OPJIOTBIH TATBAPBIT JIABXAPIYVIIK HOTJIVYIIAXTYH BANX,
TATBAP TOJIOXOOC 3AMICXUIX SBIUIAAC VPLJUHIIAH
COPTHIIAX TYXAH MOHI'OJI VJICBIH 3ACTMHH I'A3AP, BYT/
HAMPAMJIAX MHJIOHE3 VJICBIH 3ACTMITH FA3AP XOOPOH/ILIH
XOJI2JIL20P

Monron Vncen 3acriiin rasap 6a Byra Hadipamnax Hunones YVicws
3acrmiin raszap,

Opnorsil TATBAPEIT IaBXapAyy/K Horayynaxryi baiix, Tareap Tenexeec
JailncxEix ABAIaac ypbaumian copruiinsx Tyxalt Xonanuoopulir Gaiiryynaxaap
A TBIPIISH,

Aapaax 3yHnaHir XanainaH TOXHPOR:
1 ayrasp 3yiin. XaMaaparjax srrasj

DREIYY XMVIIp He XA Toxepors xoép Yac Gywoy snrapriin
alTh HITHEE HyTar 23BCrapT HalAra OpUIME CYYId TCWIAT XaMaapHa.

2 gyraap 3yiin. XaMaaparaax TATBaphiH Tepiyyl

1. Xanaumpse Toxmpord YncwE opnoros mormyyink OyH TaTeapyya He
TONroPHIT X3pXoH HOTAYYDK Oaliraa xanGopssc YN MamTTaanad SHIXYY
Xananms3pT XaMaapHa.,

2. Opnoroa Borayymk Gyif TaTBap rux HEET opnoro GomoH OP/OILE
BYPANIIXYYH X3CHIT HOrAyy/uk Gyil Gyx Tepnmiin TaTBap, TYYHEH A0TOp Xe1eX
fa Y1 Xe/1ex XepoHrniH GOpAyyNaNTHE OPIOro, YIIBIPHHE raIphid HAIHH
XeJICHAH HEHT OpTIOTO/ HOTIYY/1aX TaTBaPEIT X3MAI.

3. Oraxyy XanannaepT XaMaaparqax Tarsapyya:

a) Momronx:

1) xym aMuR opnorsie anban TaTeap,

2) ax axyiin #3rK, Galryy1narsii OpnOrsE anban TaTeap

(maammn "Monrronss TaTeap” rIH3)

6) Hanoreanm:

1983 omn eopumnacen 7 Hyraap XyymmiiH garyy Horayynax opiorbift

TATBap.
(maamman "Magonessid TaTeap” rons)

4. Duaxyy XanamaopT TApBIH YeIr 3ypean efpeec xolim 3 xyraap ayilut
3aacan ofjooroop Mopaeraex Oyil TATBAPYYA A33p NMIMHAINP HIMITACIH Gyioy
TIrHpriie oporn Gui GONCOA TATBAPYY] HB 3AYYI33 XIPIIILAFK Dyt
OpnOTHE TaTBapyyaTail amwn Gyloy Tecralf Galfian dHoxyy XaRamudapT MR
XaMaapra, Xanaon Toxupora Yacyyasid apx 6yxuii Gaiiryyuiara Hb eepHiil
OPHH TATBAPKH Xyy/hil OPCOH UyXa/ eepuienTiiH Tanaap Heree Tallai
SOPINS/TT OpcHOOC XOHI TOAOPXOR Xyralaanil MIIIALK DailHa




3 ayraap ayiin, Epouxuii rogopxoiinonr
1. XanwnsapT aopaep saaraaryid Goo:

a) "Xonausn Toxuporu Yne" Gonon "XwwinsH Toxuport noroo Vg
oK TYXAlH 3aanTen yTraac Xamaapad Mouron ¥Yine Gonon Mnpowes Vicwr
XTI,

6) "Monron ¥Yac" ok vasap sviin yrraap ann yinon Monron Yicen Gy
aytar joancrap, Mowuron Vicnn rtarpapmin Xyyak yiamaox  myrar IBerap,
TYYHUASH OACH YACK Xyyauiin Gypon apxuiin maryy Saliranuiin noousiic e
Monron Yiac alinriam omsopaox apxX Gyxuil HyTar MOBCrIpHir X,

8) "Hunonea Vnc" rax razap syiin yrraap ann yanan Tyymwil Xyytuyaq
rogopxoiincon Byra Haiipamnax HMngones Vicwn nyrar aoscrip Sonos
Harnesn Ynumaxernmii baiiryyiunarstn 1982 onm Jlanaiin opx ayin konnewnniiy
saanTyyian garyy byra Hafipamnax HManones Vic tycraap Tortaosn, Gypas spx
Oyioy IIYYX 3pX32 XIPOY YAoK, TYYILL XapBAailalax BYTAr A9BCropHin xonnm.

r) "sTroan” r3K XyBb XYH, KoMnann bosnon Gycan srranamiic xanmo,

1) "koMnamER" rI Xyyauiin apx Gyxmi zoxuon Gadiryynanrrai Gynar
Oyioy TaTBAap HOMAYYNAX YTraapaa TYYHTOH aJuATrax anupaa balryymnarar
XTHI,

#) "XanonmaH ToxXEpord YICHH ax axyis mork" ok Tyxads om Yncan
Gaiiiira oplnMH cyyrd STr0ARiiH IPXIIIT a% axyid HOGKMAT XAH. " X3
TOXHPOIY Heree YICHIH ax axyHds Hork" rok TyxaHs neree VYican Gaiinra
OPLIHH CYYIM ITTIMMITH IPXAILIC A% axyifs HICKHT X31H),

3) "XapBAAT" ITAK:

1) Xananman toxnpora YiicklH XapbAaT ajlHBaa XyBb XYH,

IT) Xanannok Toxupord Yncan xysun Terengep Gaiiraa xyynmiis garyy
eopriii craTyc Gyxuii anupaa XyynuiiH 310337, Hexepne:n Oyoy HATrImir TVC
TYC XATH3,

H) "0fMOB YACHH TP3p" rok XANNIH Toxupord VICHH anb HOI aK
axyiiH HICKHIA X6Ner OHroll, HECAX OHTOLHE! TIIBPHAN Vil aXHIIaraar X4
Xapun Xawraiuse toxupors Heree YIC faXbk UIIYYAMHH XOOPOHN XX
TIIPpHAR, Yiln AsANIATaa YYHI Y1 XaMaapHa,

K) "apx Gyxuii Gairyymnara” rox:

1) Monron VicsiH xyBpa Canrwitn caiin Gyoy TyyEmil px Gyxmit
Teneajord,

1) Munones Viewn xyppa Canrniin caitn Gyioy TYVHHE 9px OYXHH
Toneenery, )

2. Dmoxyy XonanumpT Tomopxoilorzooryil anmMBaa wop TOMBCOD
Xanamuypr eepeep saaraaryi Gon XanwmaapT xaMaapariax Gyl TaTBapTaM
xoaBorayynau Tyxafin Yaceli xyyini 3aacHaap oitiroHo.




4 jyraop ayiin. bajiura opiunn cyym

1. Dmsxyy Naurmmoopuin sopunroop "X Toxumpors  Yicmn
Gaiinra opmA cyym” ra oepes, Tonroimox Gafiryymwiara me, Gyprrocacom
razap Hb Bywy aaraepTail anntrax Gycal maaraanaap opuun cyyx, alipnax
1ap Vacwm Xyynwiln naryy Tyxaiin Vicap raveap Tenox yyporrd anusaa
AR XWIHS,

2. Ouaxyy Fyimiie | nyrsnp aanten jaryy Xarougn ToXuport xoép
Vicrn b AN He Gaiinra opmmn cyyri Xyuh TTT0HRN CTATYCHT Tapaax
AYPMBIH JATYY TOA0PXOHIHO!

a) Baiinra ampiapfar opod 13p ue Xwaum Toxupori aan Yica
Gafiraaraap we Top Yacan Safinra opumin cyyri rmk Toonno. XIpam Xysh e
g5 NmaiieH TOXHpord xoép Yicen anb anuuil nn GaliAra aMniapaar opou
rprai 6on Xanasm Toxupors anb Yical TYYHW XyBHitH Ga anHitn 2acrHin
xapiiiaa (Fryyp apx aliruiin TeB) ik wayy ofip net baiiraaraap Hb TIHAXHIH
Gafinra oplIMH CYYTH 3K TOOLHO.

6) x3paB TyYiHii A3ryyp IpX amrwiin Tos Byxuii Yicwr Toopxofinog
Apraryii, 5cBafl 3H3 XYBb 7331 Bb XNIWIU3H TOXHPOIT XOED VIICKIH A/lb AHHIL
He GaliAra ampaapaar opor rapryil Gom anp Yican Typ opornox Gaiipra
Gaiiraaraap ue Tap Yicaj Gaiinra opimimE Cyyrd Xk TOOLHO.

B) X3p3B XYBb 317331 Hb XOEp VICHH a/lb ATHHI Hb OPOTHOX Daiipraii,
2cBAN AMHAA 4 Gadixryit Gon  acyyansir Xanmanman Toxupord YACyyawin opx
Gyxmit Galiryymuiaryys Xan WK WHilBIpIIsH.

3. SOmoxyy 3yindie | Ayroop Jaanteiy Jaryy XyBbk T4 Gycan
XYYNHiiH 371331 Xanannan Toxuport Xotp Yackn ans aiuil ub Baifinra opuaor
fon Tyymmi romtox yaspanara Gaiiraa rasap ue ans Yncan Oaifpram
Gaiiraaraap 86 T3p Yicku DaiiHra OPIIHH CYYIM I TOOIHO.

5 myraap 3yitn. Toneeneruuiin razap

I. 3maxyy Xonanmaspr “Tenconerumis rasap” rak ak axykn HOTK
eepuiin yiin axwLiaraaraa 6yxuiy Hb Gyioy Xacarwism sByynnar Gainreis
Gafipnanur Xanws.

2. "Teneeneraniin rasap" ranarr TyxainGan:
a) ax axyir yuupaan apyymx Oy# rasap,

6) canbap baliryymnara,

B) anBan xoHTOP,

r) yiinaesp, 3apo,

) nex, Tacar,

¢) aryynax Gyloy Xynangaann worwiin Saipyyn,




) yypxaii, razpuin Toc 6yioy Galiranniia xalls noowor, &N yypxati Gyloy
ammeaa Gycax omsBopnox tanbap 6Gywoy Galtranmiin ammarr marrman Gyioy
Gaiiranniin Gaanrmiir ammrnax Gyloy omBopnoxon amwmMriax Gyl epMuiin
paMxar GYIOY &AKTEIH XO/Ier OHIoll XaMaapHa,

3. "Teneeneriniii rasap"” racon H3p ToMbEOHA:

a) 6 capaac a0 Xyraaaraap ypraosnsx Oapunrmin tanbaii, Gapmira

Gaiiryynamk, yrepant 6yloy cyyprnanTeie obsexT Sywoy Tanropralt xonbooroit
XTHATTHIH YiJl aKAIaraar,

) 6) anuBaa 12 capwB Xyranaamrng Tyxalie yncwie gotop 3esxen Hmifr 3
capaac N33 Xyranaaraap aib Hor ax axyliH H3DK akEmiarciaapaa Gywoy ax
axylim wmanikmiia nopmiin emmeec Gycam G6omoBcom XYURIID JaMKyynam
jeRnenree erex YIWMArsr oponnyynan yayynsx yibmmnmar (tyxalin Gyioy
xonbGoraon Gyxmll TecenTsil xonborayynan) TyC TYC XaMaapyynna.

4. Onoxyy syHnuiin eMHeX JaaNTYYARTI ya Xapramsad "Teneenoraniin
razap” ro3rT Hapaax YA aAIIALAAT YO XaMaapyyiaHa:

a) ax axyliH HOx 3eBxeH eepHiE 6Gapaa, 31 ATyYpcHT Xairanax,
Y33CT 138/ TABHX 30PRATOOP anHBaa Dafiryylami amATIaxsr,

6) ax axyiin BS[K 30BX6H XaArajax, Y3CT¥Is8]1 TABHX 30pmiIroop Hapaa,
34 aryypc balinraxsir,

) ax axylin mark eep Dycasy ax axylin HICKI9p 3eBxen HONOBCPYYNANT
XHinrax sopraroop Hapaa, 31 aryypc badnraxsir,

r) a axyife Bsrxmj sopEynan Gapaa, sn aryypc 30pxeH XyAangaH aBax,
MIENIAT OyCIyylaX 3opEyfanTrail yin akenraraa apyyngar OGalmrws
Baiipman Gafinraxsr,

A) ak axyifE HSK 36BXeH CypTaiMEAraa xmiix Oywy ax axyls
HOCKHNEX2D ASpHUE 6MRE6C M3IAUI0P XaHraX 3opEYNANTTal Yiln akannaraa
aByynjar Oafiaras 6aifpnan Gaiinraxwr,

€) ax axyiis HorKENE GITrIX, TYCHaX YaHADHH aiHBaa Yl axiLaraa
SBYYNAX 30pEArcop 3epxef GaMnree Galipnan Galimraxsr,

%) Galinrue Galipnanme mElT viin axwiaraa 55 Gamrax byioy Tyenax
WAHApHE XOPIICOH Yiln axwiaraagaac Gypcss rtoxmongonn a/ - ef xacre
AYPACAH anpaa yibi axwuiaraals TepAyyImir annsaa Galinnaap Barrrag yitn
AKEIIATAA ABYYNAX J0pENTOOD 30BXeR GaliArua Gafpnan Galnraxur.

5. 1 6a 2 myraap 3aanTHr I XaprajpagE 6 Ayraap JaaliTal XaMaapax Gue

Raacam spx Gyxali Teneesnerseec Gycan sTrasn XoANINSH TOXHpord Yicaf,

TOXEpOrd Heree VICHHA ax axyds morAmiin HpuiH oMHOC K

axyifs yiin axcwiaraa spyymk Galipan Top ak axylm Homkmir sxsEA AYPACAH
Vncan Gatiarus reneeneramitn rasapral rak Toonno. Xopam:

a) Yr orrson BB 9X9EA AyPACAE Yncaa GaliEra opimm cyyx, TysaiR ax
axylin worxmiin mspafis eMEeec raps xmdx 5px amaaer Gom, rxme T
raopalis viin axannaraa Bb 4 Ayro0p 5aaNTal AYPACAH Yl AXHUIATAATAAD
XE3raapAarnag, Xapos SHIXYY ViUT aunaraa B Galiarus Galp/anaap AaMKEH




gparfas Gaiipan yr GaiiHUBIH Galip/asibil SHOKYY 3AA0THIH JATYY TOMGO0H0 1T HEN
razaprail row yaxryii, Gywoy

3) yr 2Trao me THIEM 9pXryiE oo aypirean Viocan Dapaa, o aryypesin
poonniir Galinra Sadinram, Tvxailn am axyiin WOCENHN OpRiin oMnooc Bapaa,
30 ATYYPCRIT YPUEE nuiinyyansr o,

B) 33 Aypacan Yiacan TyXaiin am axyityn noisn Jopuynan Tyxaiu as
axyiin morsniin Mowmiin Gapaa, a1 aryypemr yiuugsapazk Gyroy Gonoscpyyi
Gaiiraa Gos,

6. Onoxyy ayinuiin oMuox  3AANTYYART YO Xapraman X
TOXHpOLH WVichH OaarTransii Gailryyiuara {aapxap HaaTiadisil
oponIYYIaXryiraop) neree YICKHHR HYTAU ASBCIOP [39P AAATIANKIH XYPaasi
Wyrayynax yin amwinaraa Oywoy 7 nyraap saantaj xamaaparjgax Bue maacawu
craTycrail 3Tr3a033¢ Gycall ITT32035p AaMAYYIaH JIAaTrajikH YHT amuinaraa
amyymk  Gafiman ryyamiir Nonwiuon Toxuporn meree  Vican Gafurbiu
TeNeonorIHiil razapraii 13, ToOOUHO.

7. XanwiloH TOXHPOTY H3r YICEIH a% axXyiiH HOGK N3I¥1N3H ToXuport
peree Yical GPOKCp, CPOHXHE KOMECCHIN Tejieo/ertd. GHE TaacaH px Gyxni
Bycan Teneenerieop NAMKYYIaH o©opHiH TOTTOOCOH  THINNIMIP yiin
awRUIAraaraa spyyimk GaliBan TyyHHHEr NWani>H TOXAPOIM HOree Yncan
BafinrH Teneenerumiin razaprail rak y30x yaax Gonmoxryil. T'axmas THiM
TeneoneriRiiH yill axAaTaraa He byxangss Gyoy aMHNIHXA YU aM aXykH
AorxnifE AapRiin eMresc xmiiraax Galiraa 600 TP HE IHINYY F2ATTHIH Qme
naacan 3px Oyxuil TeNleener rajgarr yi XaMaapHa.

8. Xananmsn Toxupord nar Vicaa Oaidikra Oafipnazar KOMNaRH HEb
Nanwies ToXHpora Heree VYincan Oaiiura Oalpnamar SCBan XanammzH
ToxXHpord Aeree Yican yilil axmuiaraaraa (Galinrnid ToneoTerduld raipaap
aamckyynan Gyroy Gycan apraap) SBYYLAr KOMIAHMED XAHANAr 3CBI TyyHuil
xamantan Gafiaar M S0r9%p KoMmnammilr asHnaa Gue GuewiEx Hb GaHmILIH
TenesneTIHilH Ta3ap Ik VasX yHAX Donoxryn.

6 myraap 3yiin. Y1 Xeq1ex Xepenreneec opox opioro

1. Xananmse Toxupord Heree Yncan balipnafar yi XeUtex XepoRreRaac
(ofin aw axyi Gywoy xenee ax axylin oplorsr oponuyyiiH) XM
ToxEpordy VicelH DaliHra opUOiHH cYYri ophoro onbon yr aplorooc MINYY
xepenre Gaifipnax Byl Horoe Yican TaTRap HOLIYY/IH Bonno.

2. "Yn xemnex xepenre" raarmiir Tyxads XopoHre Gaiipnax Byil
Manause ToxMpord VYNCHH XYYIRI 3aaCHBI  Aaryy Topopxoimno. Ane 4
TOXHOMTONA YT H3p TOMBEOH/ Y/ XOJUIOX XOpeHIe]l faraifax eMid, Mai A
axyH Gosmos razap TapWanan, offif ax axyfin amHIIAJar TOROT TOXOOPONK,
MOH TYYHWIOH ra’jap OpOJICOH eMauiiH Tanaapx cpoHxuil Xyyaudn 3aant
X3PIMASLA5X 5pX, GYCALA VI XOUToX XOPOHTHAT MIMINHH AITHITIAX 3P, ANTALCT
MANTMANEIH OpJ TA3pyyl, 5% yyceap OGonom Gaiiranuiin Sycan DafANTUir
ombopnok Gaiiraa ra3peir anmrax Gyoy ammMraax JpXHiin TEN6O GafiHrHH
Gyloy Gaftnrem Gyc Tenbepuiin pxuiic Garraana. Nejer onron Donon HHCIX
OHIOL ¥ Xa/uiax XopeHrall yvia TOOOTAOHG,

3. Ouoxyy asyiiauiin 1 Ayioop 3aaNT HE VI XOUIOX XOPOUIMAr My
amamax, Gycaan Typaaiyyinx, scaw Gycan ane 4 xanGapap alurnax saMaap
OMICOH OP/Oro] XaMaapnua.




4. Dpaxyy ayinuwiin | Gonon 3 gyraap saany pe am axyiin Horswiin v
XOMI6X XOPSHIeHOOC ONCOR opioro Gonon Gue maacam Xyewitn yinumarsng
ATHITIACAH Y1 X@eX XopoHlonooc OICOH OPioTo/| MBH XaMaapua,

T ayraap 3y Aok axyiin yiln aswwmaraass ammr

1. Xananmof Toxupor Yache am axyiH uonk b XaIwins Toxapor
peroe Yncen mytart Balipnanar teneeneruniiy raipaap fasayynan ask axyis
iUl aKRIUIATaa IPANIIYIH TOXHOMIONA JOBXOH XNINWINIH Toxupord VYicag
TarRap MOTAYyAHa. Xopob ak axyiil HICK HE  J20p AYpACcan yiln axwinaraa
apxanBam yr ax axyii H DA ALWTHIEN J0BXON Japaax Jyitng XaMaapax XacorT
geras YIacal TaTeap HOTAYY/IHA:

a) Tyxafin Teneeneruiik razapr,

6) Tyxaiin DaliHrBIH TONOONOTIWIlN rajpaap AaMmayynan GopmyyncanTai
ania TecTai Gapaar Xananusn Toxupors Heree Yncaa Gopnyyncann,

B) Tyxaiin GaifArei ToneenerTmiin razpaap AaMkyylaH ABYYICaHTaH
ajgan TocTall Gycan ax axylim il asmmgaraar XawimeH TOXHWpOIY Heree
Vnean aBYYACAHI.

2, Xanamos Toxupord YiceH ax axyim mark, XaiwnsH TOXHPOIY
geree VICHA HyTarT Daiipnajar eephiin Toneoleriuiil raspaap AaMxyylan
a% axvils yin axwiiaraa spxyek Oyl TOXHOMIONA YT TeAooNorysiis razap He
teneemk 6yil a% axyits narxraiirss Gypon Gne gaacan balyraap xaphuan agui,
aCPan TECTHH yiln amwaiaraa, annn Bywy TecTsll HeXUeNT IPRIIH ABYYIK O/
Gonox Gafican amrmiir SkoXyy 3yinmiie 3 ayraap 3aanTeA  jaryy yr
TeNee1eMHIH ra3phll aumr & XansH Toxaport Yic Sypr Toomnwo.

3. Teneenerymiin rasphii Amrmiir Togopxoinoxgeo ak axyim yiin
AFWUIATAA PYIGA ARYYNAXA] TYC TeNeeNerduiil ra3paac eepHi Baitpnagar
ax axyiin GonoR JaxXHPraaxsl 3apATLI Xacq TOOMHO,

4. Xanwmse Toxupord YAcan ak axyin HIDK 0epHHR canbapyyamaa
HBiT OPAOTKWT THTTIATISN XYBAAPHIAT XIRMCIH APraap Tesieenoriniin rasapt
HOTZOX amruiir xysaagar Gon Top XaIausH TOXHpOrd Yiicaj 5U3 X3BHICIH
apraap TATBap HOLHOX OPJIOTHT TOXOpXoinoxoj I NYraap saamr caal
Gonoxryil. [3xa53 XIBHICHR Apraap OP/OTHT XyBaapuicanTail XonGorjon rapax
Yp AYH HE 303 3YIIAAE 3apamyyaTai sopumngexryd Daiipan 30XHHO.

5, Ompex saaiTyylsH 30PRITO] HHHNYYIIH Teleonorniin rasapT
HOTOX ammuiir TofopXofinoxmoo eepuneX Garrail yHACTINCYH BOoNM KANIK
MWL TOTTCOH HII apra A3p3arisEd.

6. Xop3p ax axydin yiln aKRANATAANE AUIAT Ah HIXYY KamanmaspHiin
Bycan 3yina Tycraiinam Togopxoiincon TepnuiiH OpOIKI aryyicad Bon
THAr0p IVITRAR 3aATTHT MOp/1eXo/l XYY YAl JaanTyy VI HONGANHE.

8 myraap ayiin. Ycar 6010k AraapeiA TIIRIP

1. Xononmon TOXHpOMM Heres YICHE ax axyiH parHin Kananns
TOXHPOrY YIiChIH HYTAIT O/IOH YICEIH HIyTaMj Xejier oRroll, HHCIX OHIONOOP
TR XuibK OICOB AWMIT 30BXOH TyXalin ax axyiin norxaiin Gainra opuiill
Cyynar Tap Yncan TaTeap HorjyyiHa.




2. DHaXYY 3yinmiin 1 ayraop 3aair b nyi, xamrapcan yisop, onol
yrchI  TOORPHIN  AMNCIATTHH Galtryyiuartm  yiin  amwmaraann xamrpan
OpONIoE oIcol XYBDL XYPTIMHHH OPIIOTo] MOM XamaapHa.

9 nyraap 3yibn. Xopiiucon ax axyiin narsyyn

1, Xopan:

al Xamupr roxuporn Yacwn am axyilH work Xawiaiion toxupors
peree YICHIH aX axyiin workniin yampaiara, xanant Gonou Xepenron myyn
Gytoy mryyi Bycaap opomor Gon, Gyioy

6/ Tyxaiin srraanyyn Nonauon toxuporu Vicwn Gomon XoananuaH
Toxmpord Heree VIIchn ax axyifn HOUKWEN afth AUHLIX IE YUp/UIaTa, XARamnT
Gyloy xeperrena wmyya Oywoy myyan Oycaap opomuor Gon Toarmp xofp
ROCKHIH XOOPOHA TOITOOCOH XYHa/Liad, CRHXYYIRAR XapHIUaaHbl HeXen N
Buer Jancan aw axyHH HIDKYVIHRD XOODOHABIH XapHiliaanbl HeXUOieec
ganraataii Gakpan Tyxaln am axyfiH HODKHL BOTAOX €CTOH aJIMRAaa alIMT H39pX
anraaTail HOXmMeNMAH yIMaac Toouormooryif Gadipam TyyHRIr yr ax axyfin
ASCEHIH AIAIT OPYYIal TOOIMMK 30XHX KYPMBIH JATYY TATBAP HOLIYY/IHA.

2. Xoép ax axyin HIAWIH XOOPORIABIN Xapuinaa ne Due naacan awm
axyiin BODKHIH  XOOPOHABIH  XapRIlaaHB HOXNenT>iH  HuAn»x  Dakx
TOXROILIONI Heree YICKH am axyiin HamKIc eopHiin Yicmaa TaTeap amax
écroil ammmiir Xanwinsn Toxuport Yic eepHiil alMr rak TOONOH eepHiil axk
axyliH HICKAIH aUMIT OpyynaH TaTBap HOUIYY/caH Gaiipan meree VYic
JoXMIYYRaX  Waapaiaratail r»Kk yicoH TOXHOMIOIL SHINYY allraac apax
TaTBAPBH X3MKIHN XONGOLAOX IOXHIYYJIANT AuHA2. MiiM  30xHIyyIANTRIT
xElixgas sHoXYY Xonannaspriin Gycaji 3aanmTyyasir Xapransan yisx Dereon
Xanisn Toxupors Viacyyasn 3px 6yxuii Gajiryymnaryyn maapanarataii 6on
XApHINAH 30BNe/IIOHS.

10 myraap 3yiin. Jusnaens

1. Xamanuon Toxupora Vicaa Gaiira opuyior xoMnasmac Xwivinss
TOXHpory Horee Yncan Gafura opmmr ITCI303 TOJLK Oyl IuBHICHN3] HOTOO
Vncan TaTeap Borayysck Honso.

2. Iaxass queHaeHs Temx Oyl xomnmanm Oaiinra opmyor XanuibH
Toxupors Yican TyxaitH AHBHICHA3NA ©OpPHHH Xyynb TOITOOMMKHHN JAryy
TaTBap HODAyy/mk Gonox GofMosu MHBAACHN apard 3T Hb TYYHHIT FKHHXIHI
WOMMMAIY Mo 0GOS HOTAYYNAX TATBaphIH X3MX3D Hb AHBHACHIHHAH HEMT
ayaradia 10 xysnac xarpax écryi.

Duaxyy saanr mp Tyxalim kommamwil MBHICHA aryyncan amuer
HOIyyZiiax TaTBapT Vil XamMaapHa.

3. Smoxyy ayiban Tycrarmcan "JlwBmaena' Iocom  H3p TOMLEOHA
XYBENAAHH HOLION ANIHL, KOYMCCAHC HOTION ALIKE, AKOYHCCAHC IPX, yypXaiH
HOTZoN ammr, Galiryymaramiin XyBBLaaHbl HOCAON AITHT Gonon HPHﬁ:
HIX M aae Gycan xiBaprsp OpoNoX PXIC YYCIX Oprnoera Eﬁﬂolj TYYHT2
amurTrax Gycaz opsoro, TYYHWION XyBaapHianT xwiix OyH XyyauiH ST
Baliura opmpor Xamonnou Toxupord Yicem xyylb Syl aaryy Xypelaanbl
OpnoroToll agurrran Tatpap Horayyutar Gycan opnorsil xaMmpyyJina.




4. XNopoB AuBMIACHAMIN  opXuiir EHHXOUD  WOMINUIY  BE  SCWINILo
roxuporn Yncan Galiara opmytor 6oreen MURAACHA TONOTY KOMIAHK HOTOD
Vncan OGalipnagar OGaiinrtin  roneenermuiin  rasap Gyloy OGume jadcan
MIPTMRIRIH  YHARMATID  YVIYVIIST  TOBIOCON  raspaap AaMiKyyman (ywn
amwiaraa sapyyanar ba  gueRuenaniin apx  xopor apon ons  Galinrsm
TenoenerdHiin razap Oywoy ToWIocON rasapr Wwyyi Xamaapariaii 6on L Ga -2
myraap 3aanTeir SapEMTAAXryit.Ono Toxuonnonn 7 Gywy 14 ayrop ayiwiin
AN1B TOXHPOMKTONE XIPIrILIHD.

5. Daoxyy Xanmanupopuil oMHOX 3aaNTyyasl yi xapraman Xl
toxupord ¥acan Oalinra opuinor KoMnaHH HE XWIWIDH TOXHPOIM Heroo
Vncan Gafinrein Teneoneraniin razaptafi 6on weroe Yincan tyynuil xyynwin
Aaryy TapXyy Dafinrun Tenoonoriuiin ra3pui AlMIT H3MYTT TATBAP HOLUYYINK
Bonox Donopd AOree Vncan opliorod Nk HOUAYYICAR OIOIRIN TaTRAp Donon
fycaa TaTBapHI Xacaaj yicaH auwmuiin xamazonnii 10 xypuac Topxyy siomant
TATBap HB X3T3p" Y1 Gonno.

6. 2 Ha 5 myraap saanrtaj AYPACAH XYBB XIMKID Hb XWINILOIH TOXHPOIY
VnewH 3acrmiin razap, TyYyHHIl Xapefa raspyyl, TYYHHH xaphaa yicelH Hedh
Honon xuiiH xoMnand Oyloy anuBaa Oycan am axyiH HIDKYYI BB XATIAH
TOXHpOTH Heree Yicuiu Baiivra oplunH cyyrata# 6yTI3rasxyyn xysaax 6ywoy
gedTes Gosod xmiE canbap Gywoy yypxailin Gycan canbapraii xonborjcon
anmEBaa Oycan TYYHTIH ANWITCAX I[OP33HA  TYCTAl/ICAH XYBb  XIMMCIIHIL
xamaapaxryii.

11 ayrap ayiin. Xyy

1. Xanwmsn Toxmpord Vican 6uil Homk, XamwinsH TOXHpOIY Heree
Vacan Gaiiara opmHHE cyyru ITrI3030 TONMCeH Xyyad, X3p3B TIpxyy Oafinra
OpIIHH CYYrd 3Tr330 HBE Y[ XYYL XKHHXJHD 333MMHMY Mes Gon, Heree Vican
TaTBap HOTAYY. K O0ONHO.

2. I'axae3 xyy 6uil Goncon XanannsH Toxgpord Yican eeprin xyyHHH
JAATYY YT XYY TaTBap HOUAyY/k Gonox Bonopd, X3p3B YT XYYT XYI390 aBard Hb
TYVHHH XHHXJH? S3OMINEIMY MeH 0oJi, HOMAYYIaX TATBAPBIA X3MK3ID HEHT
xyyraia 10 xyprac x3rapu Gonoxryil.

3. 2 qyraap 3aanTHr yu xapraman Xansnen Toxapord Yicasx 6ui 6omk
Xananuss ToxHpord Heree Yiced 3acruiiH rasap, TYYHHEH 3acar 3axupraa,
HYTar A3Bcrapuiin Hork, Tes Bank Gyloy Tapxyy 3acruiiH raspeil XAHAATaA
Baligar anmpaa Damk camxyyrmiin Galiryynnara sooMIuni, Yr XepeHre Hb
Gyxonmm Xananmon TOXHpOrd Heree Yiicwm 3acruiii raspun xepemre 6o
Xomamman  Ttoxmpors VncyyawiE 3px  Oyxmil Gadryymnaryyl XoopoHIOO
TOOOPXOH XyranaaHj TOXHPONOCOHBI NAaryy 3X5HI AYpPACAH Vincan raTBapaac
qaneenne.

4. Duaxyy 3yiina Tycrarmax 6yi "Xyy" racou Aop Tombéona Gapbnaaraap
Baranraaxyyncanm 3cax, 32WIAMKAR XepeHron opoanox spxTIi 2caxufir yu
xapramad Oyx TepnuiiH opHilH HIXIMAUINIING YYCC3H Oplloro, Ajaunlyaa
3acrudin ra3pee 39WUIr , TYYHHIE Gycan YHIT maacHaac opoX opnoro (Tapxyy
3%au9r, Bycan yHOT HaacHsl Xyy GONOH IIAH XapaMxMir opollyylaH), MeH
TYYHWI9H Tyxaiin opnoro 6uii Gomk Gaiiraa Vickii TATBAPBIH XYYIHiiH Naryy
IMIIYYACIH MeHTe|i OpIoroTol aJlwiTrax opnoroe Tyc Tyc XaMaapariana.




5. Xo9poB XYy apax IpXHill AHHXZHI DOMIIMM 0b XAUIVIIDH  TOXHPOTT
Vnecan 6aiinra opmmor Gonosn XanawmoH ToxAport Hereo Yican ax axyiin viin
amWUIArAAraa TH3HA opmior DaliMrkiH TedeonoMuNH raispaap JaMKyyman
apyynaar 6yioy Tap Yncan Gue maacan MOPIIAIHMHE VINSHICST THHA oplyror
ToRIocON Taspaac vIyvn Gereen TOHHA 3WIXYY Xyy OGuili Gomk, epuiii
HOXIMORAAITIH  Xon000TOlroOp TONOrACceH XYy Hb, a) Tapxyy Oaiinimn
remesnorduiin razap Gywy Towiocon razaptaii, Gywoy 6) 7 myraap syitinits 1
AYr33p 3aaNTHEIH B) X3CIIT 3aacaH ax axyiin yiin amwmaraatail  uoyyi
xonbooroii Gon sHaxyy aviinmiin 1 Ga 2 myraap aanTeir  Mepiier
Gonroxryil. Ins Toxmonnonan 7 Gyvioy 14 myresp sviinulin ane ToXHpOMETOHP
X3P INIAI.

6. Xyy Tenerd Hb XIWIUZH Toxuporn Yic oepee, Tyynuil 3acar
jaXx@praa HyTar A3scrapuiin Hork Gyloy yr VYicwmn Gaiinra opmmn cyyra Gomy
xyyr Xanannss Toxupord Yincan 6uil 6oncon rax yana. Hereoe tanaap Xanampn
toxHpore YichH DaHHra OpIIMH CYYrd 3COXMHT YA XapraisaH, XYYr Teaerw
Jrraan XaiwinsH Toxapords Yncan Gailfurmin teneenerduiin rasap Oyioy
ToBAOCOH rasaptaii Gereen TonraopTIH xonbormon xyyruin ep Ouil Gonx yr
xyyr 3u3 Baitarein Teneenerswiin razap Gyioy TOBTOCOH rasap Termk Oakraa
Gost 1a3px Gaiinrsie Toneenerdwiin razap Oyloy TORI0COH rasap opumix Galiraa
Vncan xyyr Omit Doncon ram y3Hs.

7. Xapos Xyy Teneru Goom Xyy aBax SpXHiT AKHHXIHI BIMUIMITHHN
XOOPOHI, MOH TYYHWISH Traspriin Oonon Oycan XeHITeRr#HE 3TTasAmin
XOOPOHIBIH OHIUIOT XapHIUAAHAAC WIANTTaalal Telk OyH XYYIHER XoMAKI3 Hb
gitm xaprnmaa Gaiixryit 6aiican yea xyy Tenerd S0JIOH KHHXIH FIIMITHIY Xo€p
XOOPOHIOO TOXMpONMOX Gonox Bafical X3Mi3dH3C XITIpu Oaitpan, W3
IVHIHHA 3aa0Tyyd 30BXeH TOXHPOIIOX Gonox Bailicad XINMMKITHI XaMaapHa.
IH3 TOXHONIOAI XYYIrHilH Tenbepuiin Wiyy rapcaH 3epyyl XavinoH TOXHPOTT
Vic 6yp eepwiin xyynuiin garyy sus Xanannsspuiin Sycal 3aanTeir xapraisai
TaTBap BOTAYY/ILK Donmo.

12 nyraap ayiin, Illan xapasx, IPXHHH MHMTINI

I. Xanwmss toxmporu VYiecan Omii Gonk Gaiiraa Gereej Xamamuo
TOXHpord Heree Yicaj GaliHra OpHmIAH CYYrd 3Trasi TOIK Gyl man XapaMix,
IPXHITH WEMTIL Horee Yiican TaTsap Horayyipxk 60O,

2. Taxnse Xonangan toxupord Yncam 6uil Somk Dafiraa maH Xapami,
IPXMHH IUHMTIT TYXaHl YICHIH Xyynuin Jaryy TarBap HOTAYY/LK Domox
DOIIOBY YT INAK XapaM&, 3pXHHH LIMMTIUTHAT XY/1991 aBart Hb TYYHHH AKHHXIHD
WIMINEIY MeH Oon milEXyy norayyma OyH TarBap Hb IIaH Xapasik, IpxBUN
HEMTTHIEE HHIT x3Mkaoari 10 Xysuac x3r3pa fonoxryi.

3. Ouoxyy ayiina xaparmorayk Gyl "[llan xapams, spxuiin HIAMTEHI"
[IC3H H3p TOMBEORA ypaH caiixunl xkuno Oywy panHo Gyroy TenepHINiH
HIBTPYY/ISIT AIMTATIacaH KHHO Gyloy Guuisr, ajMpaa naTcAT, Hapaansl TIMIDL,
MMdaiin Gyloy sarmap, aypar Tecen, HYYIl Tomhéonon Oyloy mponecesit
OPONIYYJAH YPaH 3OXHOMN, ypAar Gyioy IMHAUIIX YXaaHs! OYrsuimie XsmIoH
HEHTA9X anuBaa opxwiir ammrmacam 6Gyloy ammrmax o9px  J3NCOH, 3CB
viinaeapnan, xypangaa Gyioy UBMEACIAX yXaalhl Garax Xsporcal aumipiacan
Bywoy ammrnax px InacaE Oyloy  yilnaespnwl, Xyaaniaa Byroy HIHHAIIIN
¥YXxaankl Typumarataif xonbooton MAIWUIAEC ammriacan Gyioy ammrnax spx
MIICHUE Tones Tosmk Oyil anusaa Tepiriin TenbepHiir xaMaapyyiHa.




4. Nopsp waH XapaMma, SPXHAH MHEMTCA HEAXIHI S09MIHM HE
Xaanan Toxnpore Ynecan Gaitara opnutor Gonosn Xanomidn Toxuport Heras
Viead Ak axylim yiln amunnaraaraa ToHn opuigor Gailnrsn Teneenormuiis
raspaap HAMAKYynas apyynpar Gyioy Xananinsh Toxupord Heree Yncan Gwue
paacam MIpTKnuiin VIETTHATIOL THUL OPOUIOT TORIOCOH raspaac Y3yyaasw
foreea THHI HIXYY IDAH Xapadx, 3pXuiid wmmrran Ouit Gomx, spx Gywy
xepeRToTil XoNB0O0TOMH TONOrICOH MIAH XAPAMAK, IPXHAN INHMTTAT Hb A/TIPXYY
Gaiinrern Teneenerumiin razap Oywy ToBinocon razaprail Gywy 6/7 ayraap
syiinuiin 1 Ayrop 3aanTsm pfxscarT 3aacan am axyin yHn axunnaraataf mnyyn
xonBooTol Gon MKYY 3vimin | 6a 2 gyraap 3aanteir Mepianor Gonroxryii
Ig3 Toxnonaena 7 6yoy 14 ayrasp 3vitnniin ans TOXHPOMKTOHT XIpIrisH.

5. Ilan xapams 3pxuiin WEMTI Teder] Hb XWIWIIH TOXHPOIY Yuc
©0peo, TYYHHIl 32CAT JAXHPraa, HYTar A9BCIapHAR HITK Gyroy yr yncein Galinra
opmmi cyyrd Gon, yr l0aH Xapamk, IpXMiill nuMIrn Kanampu ToXHpOTT
Vncan 6mit 6oncon rax y3na. Heree tanaap Xanamuon Toxupord Yncan Baiinra
OPIME CYYAAr 3CIXHIlr YN Xapraman iman Xapasx, IpXuiln mmMrinl Tenert
Fr30 YE X3IXInoH Toxupor Vican GaliRrkiy Toneenerdniin rasap bysoy
ToRTOCOR razapraii Gereej Tanr:pTi XonGOTIOH IJHIXYY [IAH Xapaduk,
spxmily IMEMTTMEr Tenex ep Ouii foncon 6Ga mMaH Xapamk, IPXHIH
mEMTrREE Topxyy Galimrmn reneeneruiin razap Oyloy TOBIOCOH ra’ap
Tencen Gon A»px GaliRrelH Teneenermiin raszap Gyioy Tomrocom rasap
opurak Hafiraa Viican man Xapams, 3pXHAH DIHMTT Guii DOMCOH MK YIEN

6. 1llan xapamk, pXuiln WHMTCIN TeneX GOMOH aBaX SPXHMAT KHEXIHY
mommmrary  Gyroy  toarsspmiin  Gonon  Gycan AOHAMOHIHAR  ITCIAHIH
XOOPOHABIH OHIVIOT XapRANAaHHLl YIMAac auIMIAaiT, 3px Gyoy M3IINUINIHE
XYBBI TONOIICOH AN Xapamk, 3pXHiH IMHMTTVIMAE X5ME) Hb HilM XapHILAa
Gaitxryli Toxmonmona TyyHHIT Tenerd 0a JKHEXOHI SEIMIMAM XoEpEiH
XOOPOHI00 TOXUPOANOK Dosnox Daiical XIMKIGHINC XITIPBAT IHIKYY SYHnAHE
3aa7TYY] 3OBXeH TOXHPOMIOXK Oosnox OGalical X3MKIIEI XaMaapHa.DH3
TOXHONION] TonbDepHAH HTYY TapcaH 3eDYVA JH3KYY Kanannaopuite Oycain
saanTHr xapramsal XananndH Toxmporw Vic Gyp eepuiin Xyynmdm aaryy
TATBAp HOTHYYTHA.

13 gryraap 3yitn. Xepesre GopmyyncHEl OpIoro

I. Xanammes Toxrpord Yneen Gaiinra opumn cyyrvuiis 6 myraap YRR
XaMaapaHX Y/ Xejiex xepeHruiir Gop/yyncHaac OfICOR OPAOrof yr Xeponra
Gatipnagar Xanannss Toxapord Vican TaTsap ROIAYY/IHA.

2. Xananuse ToXHpOTrd YICHH aX axy# HICAKHIH Xananusd TOXHPOTT
Heree Vnc maxp Gafiirsll TeneeneridilH ra3peii X Yill akwularaasn
ANTHIMAAT XeqneX 3 Xepemre Gyloy XamaiusH TOXHport YicCHH Baiinra
opumE cyyrdaac XanwiaA TOXHPOId Heree Yncan GHe QAaacaH MIPTIAUIHIH
yiblmnres  asyynax aopunroop ammrmak Gyl xemnex i xepenruir
Bopiyyicanaac opox opjoro, MeH TYYRWIoH WiM Galimrun Teneeneriiii
rasap /mamraap acean 6yx ax axydm raspun xamr/ Gyi0y TOMIOCOH Ta3pEIr
Gopyyiicanaac opox op/loroj Heree Yiicaf TATBap HOrAYyiuk Gomo.

3. Onol yncw# mryraMs asuunan Gaiiraa HUCIX OHION Byloy xesier
oRrou, Gyioy ThiiM HHCIX OHrotl GyIOy Xener OHTOUHM YiUl axmlaraafi
xaMmaapanTalf xemtex xepenrwiir Gopiayyacansi opnoroi 3esxeft TP Vacan
TaTBap HOLAYynHa.




4. Omoxyy ayicmiin 1 Ga 3 ayraap oaanrtan sascHaac Dycan aimpai
xnpmm!ﬁr HOPAYVICAHAAT OJIOK ONIOUON I0nxan yr XOpoHTHRE Xyaanacan
yrroaiuiin  Gaiinra  opumn  cyyjar MNewtwimpon  Toxuporn Yiacaa  TaTeap
HOUIYYJIHA.

14 ayrvp ayia. bue gaacan Mo WAIMETH IR ARHIUTA A

1. Namamman toxupord Yacan Gaitmea opiiin cyymaac MOP AT
VI YAYYIC, Cna Gate aacan ey anusaa Dycan yiin aswaiaa
PRI QACOR OPAOTOL qopxen TIp Yican Tarsap norayynna lsa gapaax
HOXUOAN VI GpIorog RNWTWNEH TOXHPOTH HOTOO Ynca TATBAR HODIYYIEK
Boano:

al Xapom ¥r I3 HE XVTUEUUHT TOXHPOTT Horeo Vican oopuim yiin
asaUUIaraa  ABYYIAX  YYAHIX TORIOCON  TA%Ap  AnmMblck Daiigan, W3
TOXHOIAOIN X:m:um;m TOXHPOTY Horod YIIHI[ OPNerslH FOBXOM TOBRIOCOH
[a3apT XaMaapargax X3corT, Byioy

&/ Xopas yr srraanuniin Xanainss TOXHPOTT Heroo Yicail opuUTHH CYYCaH
Xyranaa XyamTHilH &g uuirass 9] agpeoc gapdaj, M3 TOXHOMAOMLL F0BXOH
Wanwil?H TOXAPOTM Heroe YAcal ABYYICaH TYYHHIT Vil a#Hnnaraaiaac oncon
opAarod.

2, "Maprasomiin yHmImarn” For He HMEKIOX yXaaH. ypan TOXHO,
coén yprar, Sonoscpos Gonon Garuiax Gue qaacas yilnl aswuUiaraa, TYYHETISH
M, GMIOAN8T, NERCHEP, APXATCETORT. ury i omd BolloH HATTHAH Goaory
HapbiH Gie Taacas Vil aRUINaraal Xanmo.

15 myraap 3yiin. Bue gaacau 6yc MIprFACIHiis yRImuIrs

1. ¥3namIE TOXApOTY Herse Yican aXEN YLM4HITD APAIIICYHIIFE
fycas ToXMOMIONI XANINIH TOXHPOTY ViicelH Gaiiara opIIEN CyyImHHEH a%mAn
xHibK aBcaH MATHE Xejic, BONOH TYYHTIH amurrrax Oycan marman ypamIiHA
16, 18 ©a 19 mymop 3yiing 3aacaHwiad  3eBXeH  T3p Vncan TaTBap
HOTOyynHa. X3psB  asmmi  YHITHATar XonannsH TOXHpora Heree Yncan
rylinaTrek Gafiraa 6o TIPXYY AXHI YIUTIRIMISHIIC 0NCOH WATAAT YpaMIniLl
Horee Yicad TATBAp HOTAYYK DOMHO.

2. Susxyy Fyivimiin | Iyrssp 3aanTel YA Xapra/pan Xananosy Toxupord
VicWH opImEH Cvyrd Heree Yncall ryiinarrax Oyil axan yitma T Hi
XONCOH) ONFOCOH MArnan ypamimil X¥INI3H TOXHPOrd Vnc gop Aypacan
HeXenl TATeap HOLOYYy/1Ha.

al opaioTo aBard ML TyXaitH XyamiuiH &Kl it 91 eapeec RIYYIYE
Xyramaaraap XN TOXHPODT Hereo Vican Daitcal, BoaoH

6/ opniorpar Xananmsn Toxupord Heree Yican Gaiisira OpIIHE CyyAATTYH
XOACHOIY FTTI3] 66Peo, BV IHD FTHHITAAN HIPHIIH OMHOOC TONCHH, Gonon

B/ oprorsIr yr IrroaMic xencierdniin Wanaon TOXKHpOrt Horee Yie
Aaxs Baitnrsin TonooseruiiE raap GYIOY TOBIOCOH rasap TeNeoTyH ot

1. Ouoxyy oyimiin  eMHEX 3aaNTYYARC Y1 xapraman Kanamn
TOXHPOIT YiceH am axyili HICKHIN ONON YICEI UIYTAMIL asunan Gaiiraa
XOner OHroil, HHCIX OHIOOHA YR asarrail xonGooTodl At
YPAMIIHA SeBXoH Tap YAl TATRap nod Iy




16 gyraap 3yHI. 3aXHPAYYALIH LaAWH, YPAMIIHIT

1. Xanwunes Toxuport Yacwn Gaiinra opims cyyrn Xsisnipn toxupor
peree Yncun GaliAra opmmn cyyrd koMnauniin Jaxupnyyasin sesnenniin

ruuryynsil Gonon TYYHT2H agui TecTsd Dallryyinarsy ruuryyuuil Xyssi apcan
nanan, ypasia Gonon TyyuTak amwrtrax 6ycan renbepr neree Yican raTpap
HOTOYYIE Gonno,

2. 1 AYTI9P 3AaaNT XaMaapax orroof it YAMPRIATHH BYoy TCXHHKHAR
gasapTall Yilll asuUaraar ofep TYTaM IpXVICHHH TON0S YI UATHH YPaMiUkE
Topxyy KoMmannac asu Gadpan 15 ayraap ayiiauin 3aanTyyamn paryy TaTeap
porayyjuk GoaHO.

17 ayraap syiin. Ypnarwiin asanrrayy) Ba ramapans

1. 14 6a 15 myraap ayinuiin 3a3anTyyARIr yn Xapramiad X3ion
toxapord Yncan Gaiiara opummn cyyraa TeaTp, KHHOHBI KYAKHIMUE, pajguo Byioy
TETEBE3MIAA AKAITAH, XOTKAMINHE Gyoy TAMHDYHI YPAardHHH asuWITHE XYBh]
NonainsE TOXHpord Heree YIcaj XYBHIH Tornmonr Xmibk oncon opiorof
XanannaH Toxupord Heree Yicaj tateap Horayymx Gonmo.

2. Snsxyy Xoananuzospuin 7, 14 6a 15 ayraap 3yiAnmHA 33anTyyamr yn
Xapraqsan yplarmil KATaH, TAMHEPUHL! OJICOR OpJioro eepT Ak Gum Gycan
9Tr93030 HOrAok Galiraa TOXMOMOMN YT opiaorod TorioaT OoncoH TyXaiid
XanannaH ToxHpore Yican Tarsap HOTAYY/IHA.

3. Smaxyy 3yinmia | 6a 2 AyraapT saacHeIr Y xapramad 1 ayrasp
3aanTal JypAcaR vyiln akwularaa He XONWUPH TOXHpOrd  Y/ACYYABIH
XOOPOHAKH CONBIH XMMN33P OYOY TOXHPONNOOHE Jaryy X3p3rKciH Gereén
Tyxafif TormoaTer Xaain3H TOXHPOrd Xofp V/CHH ane HIT, TYYHEA 3acar
JaXHpraaml HOCK Oyloy WickH Oaliryymnarsie cadraac Syxana b Dyoy
HXIBWIIH CAHXYYRYYICoH Bon yr yiln amu/uiaraaHaac oficoH OpJIOreTr TOTNOMT
Boncor XanannsA Toxupord Yiical TaTeapaac ueeeilie.

18 myraap ayin. Tarraeap

1. Drwxyy Xanannaspaiie 19 gyrasp 3ylinmita 2 qyraap 3aanTeld aaryy
Nanamusn ToxApory Heree Yican axwi Oywy YHTIHIDS YPhI 3pXIBK GalcHnt
tenee XananmaHE Toxupord Horee VIIC AAXk 53X YYCBopI3c XA TOXHPOTT
Xoép VicHH anb HIrHWi Gafinra OpIIEH CYyruMj Tencen Tarraesp Oywy
TYyET3# agmrrrax Gycaj marsan, ypamima GoNoH THIM 3X YycBIpaaC THIM
Baliira OPIME CYYIMHA TONCOR MWIHIH ANHBAA YPAMIIAIT MATHALL HOre®
Vnean raTpap Borayynx 6onuo.

2. "Kunniin ypaMumnaT marsan” ok aMpApafBiEX Hb TYPIIHA, ICBAT
Tycraiiflan COHrocoH XyralaaMel TYPIIHJ OJTOXOOpP TOITCOR, TOITOOCOH
XaMx3RAN Monre Gyioy yr MeureTsl TIHNX 31 Gaanar oM.

19 jryroap ayiin. 3acruiin raspeix anba

1. a/ Xanonuan Toxupord Viic, TYyHHil 3acar 3axMpraa, HYTar J9BCrIpHiin
HITAMA anba xannok Galfcnel HL XYBBA XYBb XYHI XMINIUIH TOXHPOTH Yac,
TYYBEE 3acar jaxupraa, HyTar AIBCIIpHiiH HIIHIIC TONCOH TITIIBPIX Bycan
METHAN YpaMuIim 3eBXen TIp Viican TaTeap HOTOYY/HA.




6/ raxass yr Xynb orraag He XaIWWWoH Toxmport Hereo Yican anba
xaunpx Daiiraa Ga Top Vienr Baitnra opumn cyyrm 6on napaax roxuomnon
TYYIL onroX WATHAN YPAMUIMAA 30BXOH YU XKoo TOXHpOI noroo Yincafg
T.HTBHP ﬂlal'm"}"ﬂﬂﬂ. yl‘ Kj"Bl'l FUITENT WK

1. Horee YACHA Xapuiat Gon, Gywoy

I1. rarxyy anba Xaux yyausac 1ap yackn Gailira opmun cyyrm
Gonooryii Gon.

2. a/ Xananusn Toxuporu Ve 6ytoy Tyynmii sacar 3axupraa Gyoy nyrar
gapcrapuiin BarkAD anba xannnk DaficAn XyBRI XYBE XYHA XUIWIHEH ToXHpor
Vac Gywoy Tyyamii 3acar saxupraa Gyloy myTar HoBCrIpHiil HIIKMHH caHraac
rencen GOy ONMOCON ANMHBAA TITTIBIPT 30BX6H Top Yican TaThap HOTIyyana.

6/ raxa3s yr XYBE XYH HB X3NWIN3H TOXHpOMd Heree Yicwn Bainra

opimHH cyyru Bereen 1p YncwH xapeiat He Gon THIM TITOBIPT 30BXeR
NanannaH TOXHpOrd Heréee Vical TATBAP HOLAYY/HA.

3. 15, 16 Ga 18 ayraap ayiinyyn ob Xanaiiaa Toxapord Yic 6ywoy Tyyamil
sacar 3axupraa Gywoy Hyrar NoBcrIpHiin HorKISC A axyiin yiin asmaaraa
aByyaaxtail xonGooto# anba Xamcamsl XyBbl ONFOCOH IMATHAM YPamimaf,
THI3BPT XaMaapHa.

20 gyraap syin. Barw sap Ga cyanaanun

NananaH Toxuporn Vncan upaxeiiExss emHe NOWMINIH TOXHPOLU
Aeree Yicue GaliAra opmmA cyyry Galical XyBE XYH 3X3HI AypAcaH XansnusH
Toxupord Yiceln 3acraiid ra3pheid 30BIMSOPcoH X CYPryyih, KOMLICK, CYPIYYIE
Gyioy GonopcponmE Gafiryyinara Oyioy UMENIIN yXaaHE CyJanraasbl
Gafiryynnaran Garmuiax, €Kl YHOIRX 3OPRATOOP 3X3HI AVPACAH XamamiiH
Toxmpord Yincan opuma cyyraa Bon TIpxyy XHY331 3aacaH, JeKn YHIICAH,
CYOANrAaHBl A%H XAHCHHH XeacoHI aBCAH MIATHAN YPaMIUIHIL 3X3HA AypacaH
Xonanmse Toxmporw Vican aEx HpcIH efpeec Hb Xxolm Xofp xmnwiig
XYTamaaraap %50 AypAcas XanaunsH ToxHpord Yical TaTsapaac 9e10eHe.

21 myreep 3yiun. Owoyrayya ba gaanara xuiiren

Xanannse Toxmpors Yncan HpaxuiiEX:3 empe XaNaMN3H TOXHUPOIT
neree Yicwu Gajinra opmmu cyyru Gajican Oyioy Gaiiraa OwyTaH, awmiIhiH
Aagan maMomrd Gyloy gaanara XHiir 30BA AypAcaH XonwindH TOXHpOTd
Vican jemxen Cypaimax, fajflara XHiX 30pHITCOp OPIIHH CYYX, aMbipax,
cypanmax Gyioy Jailara Xmiixaao 30pHyMk aBcas Gywoy oficol fapaax Tenbep
Gywoy opnormir XsEI MypAcaR XaAnamsH Toxmpord VYican TaTeapaac
YeneoNHe:

al ampapax, GonoBcporn ONOX, cypanuax, cyaanraa xuiix Gyloy aannara
xuiix1 3opaynan Xwionmsn TOXMpord YACHH Tagnax 3xX YycBopadxC apcaH
TenGepyya, Gonon

6/ 3acrmiin rasap Gyloy IMHAUIX yxaan, Gonoscpos, cotibin Gywy
Gycan TatRapaac sencenermmer Gairyymiaraac onrocon BynanTryi TYCIaMk,
Tarransr Gyloy marnan, Gonou

®/ Xataiuos toxupord Yacan top YAckR Xyynuiin naryy ryiiormoon
Xymulin yimanronaIae oNcoH OpIoro.




22 nyraap 3yiin. bycan opnoro

NananmnsA Toxuport Vicmu Gaifura opumun cyyramiin omxk Syil snaxyy
XAManmaapHiin eMHOX 3YIUTYYA9] Xonaerneeryil, Heroo Yicaa taTeap

porayy/oK Gonoxyiin XonainsH Toxuport noree Yican 6mii Goncon opnorooc
Gyca/l a/IHBAA OPIIOTO 30BXOH XNanamysu Toxuporn Vical TaTeap HOTIYY/THA.

23 pyraap 3yin. Jlanxap taresap noruyynaxryit 6aiix apryya

aBXap TATBapwIr fapaax Gaiinaap apunrana:
P

a/ Nomsnnsa Toxpord Yncen OGalinra opiman cyyrumin Xananmnsm
TOXRpOId HOroe ¥YIcaac OJICOH OPNOIoi 3H3XYY MXIIWHIIFPHIAH 3aainTyyImn
garyy Xaianusd ToXMpord Heree Yical Tescel TATBAPLIH XIMEKIDMP TIPXYY
Haiinra OPIIHH CYYIMR[ 3X3H1 AYPACIH XNWMINILUH TOXHpord Yiicajl HOrAyy/can
rTaTBapaac xacu Toounoxk Gonno. I'xa’s sxsua aypacan Xonalsi TOXHPOIR
VNceH TATBAPEIA XYY DONOH 33aBPLIA QAIYY TIPXYY OPAOroMd X304 XypAcaH
Xanamse TOXWwpord VYican HODMYYICAH TATBAPBIH X3MMKIOHINC XacaThH
X9M#I3 X3r3pa Bonoxryi.

6/ 1. XananiaH TOXHpOTY Herae Yican TenceH TaTBapT Heree Yican
renex €écroii Dailican W Tap VICHH TATBAPBIH XOHCONONT YIYYISX XYYIHHH
3aaNTYYARIE fgaryy Oyypyyncan Oywoy xolnuryyncad TaTBapel opyyfdan
TOONOK, XTHNINIH TOXHpOrd Yical TeNex TATBapaac Xact erse.

2. DH3XYY 3aanT HBE AWINIUIIP YILTWA9X SXHHE TaBaH KM XYURH
terennep Oaiix Gerees yr 3aanTal XaMaaparjax TyXalicaH TaTBapeIH
xeHrefenTHiE xyymuiir spx Oyxuil OGalfiryyuiaryyn Xapainan 3eBIONIeX
TOITOOHO.

24 myrasp ayiin. Snrapapnan ragyypxax aBaan rapraxryii Haix

1. Xononmon ToXHpord YichHH XaphAaThHIT X3IU3H TOXHPOTY Heree
Vncan TatRap Tenex GoiloH TyyATsH Xonbooroil Bycan maapanarkld XyBRI
XanannIm TOXHpOry Heree VICHH Xaph4aTAac TATBADHH anmaryi Oyioy Aiyy
XYHAP3INTIH HeXne/] opyylaxryi.

2. Xananuse ToxEpora Yicen ax axyiid parkuniin NaniusH TOXHpOrd
Heree Vncan Gaiipnapar GaliErelH TeseenerdMHH Ta3pheIl TaTBap Teaex
Bexnenuiir Heree Yicam TYYHTIH af@nTrax Tepnuii yiin amwwnaraa asyyniart
ax axyiin HOOKRIE TATBAp TONeX Hexuejeec goop Gailrax Gonoxryi. [apx
3aanT XwIwinss Toxupord Yic b XanlusH TOXHpord Heree Vicenr ﬁaﬁm
OpIEE cyyrumiir BproEmi 3px, 9P OYIMiiH XapHYWIArslH XyBbA ©OpHHH
Gaiinra opmmn cyyrumiin anwi TaTBapaac ueneenex, faracrax Ipx IMIYYIAIX
ECTOM [3C3A yTraap Xapariarasxryii.

3. 9 myrsop 3yitnmiie | ayresp 3aant, 11 myroep sylinuiin 7 qyraap 3aait

Gyioy 12 ayraap sviLimiin 6 Qyraap 3aajiTer X3pariax3ec Gycaj TOXHOMLION

IMIH Toxmpord VIICHH a axylid HIKHHEA TATBap HOTLOX awmruir

Tofopxoliox oo Tyxaiis ak axyi# K33 XAUIVIOH TOXHPOrT Heree Yican

Galinra opumn cyyrs srroousn Temk Gyt Xyy, IaH Xapamix, SPXHHA LAMTIN

Qonon 6ycapy renbepmiir 2x3ua aypacan Vicsin Galinra opuiHH Cyyrd 3Tr33191
TONCOHTHH agui ReXNeNeep Xacy TOOLHO.




4. Xanwiiae Toxuport YICEH a4 axyidH HIrKHiR XepoHIHAD Xainusa
ToXApord HOl®e Vncua Gafinra opmun cyyra mar Gyloy X3cor ITImon nmyyn
Gycaap Gyxana Hb, GBI X3COMSM omunex Bywy xanam Baiipan Xananum
toxApord Yic eepuiin anwn TePIHHA yin axwutaraa snyyimk Oyil ax axyiin
pICKHIH TATBAP TON6X HOXIBNo0C agunryit Gywoy wiyy xyispanit Gaitang
op}'}'ﬂaxﬂﬁ.

5. Dmaxyy Jyiina "Tareap” rag 3moxyy XuimaIpT Jaacan TATBAPYYARID

X3IH3.
25 myraap 3yiul. Xapwinal TOXHPOX Kypam

. Xap3p anupaa 9Trof XoIWIMPH TOXHPOIM &k HIr Yic Jmaxyy
XATNnapT 3aarfaaryli TaTeap TYYHA Horayyncan Gyloy HOCmyynax Bonnoo
o Y38l TyxaflH yuchiH  XyYAk TOTTOOMMKHIN HIMMIT SAaNTYYORT Y
xapraman eepmiin Gaiiira opuren cyyraa Nanannsn Toxapora Ve Gyoy X3pom
Tyyia 24 ayrasp 3yinmiin 1 ayrop saanteir XIpIrnssin XapeaaT Viceinxaa px
Gyxuii Gafiryy/inarajn rommioo raprax bommo. IoManeir 3HXYY SCalpopT
Jaarmaaryil TATBAp HOLAYY/DK Dafifa 3% aHX M3CIHINC XoHm 3 AWMNHAR DoTOp
raprafa.

7 Bue 1aaB TOMUTKT HOTOJDK XaHTaJTTaN 1wmiiaeIp raprax Gonommry
2cBan FOMAON HE YH3EHI xyBbTail G0 3Hsxyy Xuonuysprili 3aaTer 3epik,
TaTBapaac 3aiICXAiixsc YPRATWIAH COPIMANIX YYARIK Xaanosn Toxnport
Viacyyasa 3px Oyxmd faliryy/laryyd XapHilaH TOXHpOX IamMaap 3HIXYY
ACYVATHT NMIBIPIIXHAT 3PMATIZHD.

3. XanainsE Toxmpord Viacyyasid 3px Gyxmil DaHryynnaryyn Hb SHIXYY
Xanannaspmiir x3parasx Gonon TaiinbGapnaxan yycax anibaa XyHapTTad HosnoH
WrUBIOTHH  ACYYANYYAMWT XapHIlaH TOXHPOX 3amaap mHAABIPAIXAEF
pMamsEs. MeR TYYHwIsH 3HIXxYY X3M3Im3spT 3aaraaryli OpJOTEIr AaBxap
TATBapaac 46N0e1eX acyy Ikl T XaMTPaH 30 BIaI10% mmiiiaespnzx bonuo.

4. Xanannsa Toxspors Yacyyaen spx GyxuH BafiryyIaryya He 3HIXYY
JyinEHE YPBAAXS 3aanTyyAHH TANAap TOXHPOJIUOOHJ XYPIX 30PHIAroop eep
XOOPOHEAOO MYy XapEnnax Sonmo.

26 myraap 3yt XapRINaH M350 CONKILOX

1. Xananus8 ToxEpord xoép VYicHH 3px byxmi Baiiryynnaryya Haxyy
XanauespT XaMaapariax TATBADHIH Tajlaapx Xo€p YICHH Xyyih TOITOOMX
Gonon yr XanannoopmilE 3aanTyyasr OGRenyynax3j waapiariax MM VLIRIAT
3EIXYY XMIMOPT 3aacHaac eepeep TaTeap porayynaxryid Gaiix yyausc,
ANaEryda TaTBap Telnexeec Iyrrax Oyloy 3amwiax ABnaaiac yphaAdWIaH
capruiinax sopwiroop Xxapunuam conwinox Gadua. Xapunnan MIAI
CONMMANOX Hb | AVro5p 3Vimop Xa3raaprariaxryd. Nananmai ToxHport Vme
XYI99H apcaH ajnmBaa M3331133 00pHHAH YicklH HOTOO/BIH Xyyliuiie aaryy
Ayynanma. T'axmss X9poB yr apcal Maaiir jamayyicas Vncan 3XHINI
Hyynaican Goji, TYYHRAr 3eBxoH 3H3XYY XaNWEIPT XaMparaax TaTBapBIl
acyynantali xonGoo Gyxi STradmyya, px Gapux Gadryywnaryynan /urvyx,
laxdpraaum Gafiryynaarmr oponuyynan/ erex Dereej yr MIINUIHAT 30BXOH
XYY XKWIWINIPT XaMAAPATIAX TATBAPBIH XIMAIOr TOAOPROIIOK, Xypaan
nafianax, an wMTran OHOOX, Mapraak TacIaX JOPHITO AMIIAHA.

2.1 ayroop yiing 9aacwaap Amap 9 TOXHOMIIONN NAmwHIH ToXHpord
Yncan aapaax yyprufic xymoonrax écryiic




al NI RONIPOES VOV VI XYVID TOFTOOMA, TUXHPIARILT XM
R Ll N-Il‘rrll'lﬂx AAXIPUGLITNT APYER K ONER e N R

Gf Xarvurmn toxuport Nacy s Xyyn coroosma Heion sxaplaai
cpaniin YT AR EANK CEITVY 04K ¥ DOMOX MTVRLER IR X,

©f Nrrrupm ToXuport YNcyy e sy nmaa, e, yiomo, apwekaa
SOPUEASTIETT HYYIL ULLVALES AL Crrsbndl IO MR & sy i Kapnioias
ML XAHTAN.

27 ayvaap sy Lo T (R T L R T T T T R R R T P R R R

HONYY NATNLUOP 1 OO YIACKHT PN AT CPuixiii XM XM 0 Goiton
pverait KVIVTIOOPHAN @AMV ALYy oMt Ba EOReyIi
OAOOAOTTITI LV AARHITHYA T Canxyyl WERIE X JGPXRIT YO XOM 0.

29 yvaap ayive Nywsn woronop Boiox Tyxail

L OHayy Nomannop sk Tyynuiin xymen roroctop Gonrox Tagaap ryc
TVCHE YILICOH XY YABINXaQ mmaapiriar Dueayyem tvxail ann wor daceniin
FA3AP HOTEO100 BHIIIP MADCICH MYOLLIHEN Ak CYYARMIGI QAPOOC K1IH
KA TOra11op 0oiHe,

2 O3HIRYY NTNNDOp 0E Aapaak Xypoor xaMaapua:

2/ NaTammop xyuin roreep Soacon Xyauanwin wuanin apaa wH
1 ayrasp capbin L-nuii o10p Gvioy Tyyumii gapaaruiin @apoovc WIGH 9X YYCRIpT
Hb CYVITaH aBcali TaTRapyy 1. Goaon

8/ Xa131153p XVIHI Toreagep Gocod Xyawauiin Aty Japaaruii
wciiin | 1yrsp capun L-unii egep Gyloy TyyHHI mapaaruifn e1peec NI
TATBAPHIE HI1YY 131 TeJex Dycal TaTeap.

30 myraap 3yl XanannaspRir nymniax

X3 TOXHPOrm ank HH Yiac ¥aannaopuilr HymIax xypraa xymni
Tere:1op Baiix G008 3HIXYY XNIIUIIPHIAT XYIHE Torenlep SoscoH eapead
IXIIM 5 HHT BOICHE! 2apaax XyaHnuiia KW Iyycaxaac 6 capbii oMuo Xanoanamn
Toxitpore xotp YicslH afib ik v Xalaaumopuir nymiax Tyxa firaa aunaoMat
myraMaap Huurp MR Donko.

JEs ToxRoAnol ¥T XuINIEOp AapaaX XYPasill XyTHHUYH GOICOHIL
TOONAD:

al avyerapap Goarox satr ercen Xyanmmitn asnuiin tapaa AW
1 ayrp caprim 1-nuit enep Gyioy Tyynuil Aapaaruiin eapooc I X YYeRIPT
Hiy CYYITAZAAD TEICeN DYYIOY XOHIeICoN TATBAPYYIL Bojion

6/ ayycrapap Goirox MuDLAYL orcol AyamIgin A sapaaluiin
wumniin | ayiop capein 1-nuii oaop Gyroy TYyinuit Aapaatiiin ofpooc I
Hu!ilpl-lli ANIYY. OO TOMOX ﬁ}'i.'a,]_ (FRE RIS

Sl ypiacanil no1oE 0XHK EEoop Ipx oNrorieon qapaax XyMyye
AUYY NOUESry L R Yoo Iypan.




DHIKYY NANUPHAT Yiaanbaatap xotnoo 1996 onp 7 Jyraap ca
_,2,__ HBl 610 MOHIOJ, WHIOHE3, AHLIH XN Tyc Gyp Xo€p 5% Xypp Yﬁng:;:
Goroo, 9% GHIBIPYYI Hb 4w Xywnitoii Gaiina. Taiinbapnaxan sepyy rapear
afCIA X329PX X OnuBIPRHT DapuMTanHa,

MOHI'OJ1 VJICBIH 3ACTHHH BYTJ| HAUPAMJIAX MHJIOHE3
TA3PHII" TOJI6OJDK VJICHIH 3ACTUMH I'A3PBII
TOIO0IK




PERSETUJUAN
ANTARA
PEMERINTAH MONGOLIA
DAN
PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA

MENGENAI
PENGHINDARAN PAJAK BERGANDA
DAN PENCEGAHAN PENGELAKAN PAJAK
ATAS PENGHASILAN

Pemerintah Pemerintah Mongolia dan Pemerintah Republik Indonesia

BERHASRAT mengadakan suatu Persetujuan mengenai penghindaran_pajak
berganda dan pencegahan pengelakan pajak yang berhubungan dengan pajak-atas
penghasilan telah menyetujui sebagai berikut:

Pasal 1

ORANG ATAU BADAN YANG TERCAKUP DALAM PERSETUJUAN INI

Persetujuan ini berlaku terhadap orang atau badan yang menjadi penduduk salah satu
atau kedua Negara pihak pada Persetujuan.




Pasal 2
PAJAK-PAJAK YANG DICAKUP DALAM PERSETUJUAN INI

1. Persetujuan ini berlaku terhadap pajak-pajak atas penghasilan yang dikenakan
oleh masing-masing Negara pihak pada Persctujuan atau bagian ketatanegaraannya
atau pemerintah dacrahnya, tanpa memperhatikan cara pemungutan pajak-pajak
tersebut.

2. Dianggap sebagai pajak-pajak atas penghasilan adalah semua pajak yang
dikenakan atas seluruh penghasilan, atau atas unsur-unsur penghasilan, termasuk
pajak-pajak atas keuntungan yang diperoleh dari pemindahtanganan harta gerak ratau
harta tak gerak, pajak atas jumlah keseluruhan upah atau gaji yang dibayar (oleh

perusahaan.

Persetujuan ini akan diterapkan terhadap pajak-pajak yang berlaku sekarang
ini, adalah:

a) sepanjéng mengenai Mongolia:

1) pajak pendapatan pribadi;
2) pajak pendapatan perseroan,

(selanjutnya disebut sebagai "pajak Mongolia")
sepanjang mengenai Indonesia:

pajak penghasilan yang dikenakan berdasarkan Undang-Undang
Nomor 7 Tahun 1983 yang tetap diperbaharui;

(selanjutnya disebut sebagai "pajak Indonesia").




4, Persetujuan ini akan berlaku pula terhadap setiap pajak yang serupa atau pada
hakekatnya sama yang dikenakan setelah tanggal penandatanganan Persetujuan..ini
sebagai tambahan terhadap, atau sebagai pengganti dari, pajak-pajak yang sekarang
berlaku yang disebut pada ayat 3. Pejabat-pejabat yang berwenang dari kedua Negara
pihak pada Persetujuan akan saling memberitahukan satu sama lain mengenai setiap
perubahan penting yang terjadi dalam perundang-undangan perpajakan mereka dalam
kurun waktu yang berkenaan setelah terjadi perubahan.

Pasal 3
PENGERTIAN-PENGERTIAN UMUM

1.  Kecuali jika dari hubungan kalimatnya harus diartikan lain, yang dimaksud
dalam Persetujuan ini dengan:

a)  Istilah “Negara pihak pada Persetujuan” dan “Negara pihak lainnya(pada
Persetujuan” . berarti Mongolia atau Republik Indonesia tergantung pada
hubungan kalimatnya;

Istilah "Mongolia" dalam pengertian geografis berarti wilayah dari Mongolia
dan setiap daerah di mana perundang-undangan pajak Mongolia berlaku sejauh
Mongolia telah menerapkan di daerah-daerah tersebut, sesuai dengan hukum
internasional, hak-hak kedaulatan untuk mengelola kekayaan alamnya;

Istilah "Indonesia” meliputi wilayah Republik Indonesia sebagaimana
ditentukan dalam perundang-undangan dan daerah yang berbatasan di mana
Republik Indonesia mempunyai hak-hak kedaulatan atau yurisdiksi menurut
ketentuan Konvensi PBB mengenai Hukum Laut Tahun 1982;

istilah "orang atau badan" meliputi orang pribadi, perseroan dan setiap badan;

istilah "perseroan" berarti setiap badan hukum atau setiap entitas yang untuk
tujuan pemungutan pajak diperlakukan sebagai suatu badan hukum;




2,

istilah "perusahaan dari suatu Negara pihak pada Persetujuan” dan "perusahaan
dari Negara pihak lainnya pada Persetujuan” berarti berturut-turut suatu
perusahaan yang dijalankan oleh penduduk dari suatu Negara pihak pada
Persetujuan dan suatu perusahaan yang dijalankan oleh penduduk dari Negara
pihak lainnya pada Persetujuan;

istilah "warga negara" berarti:

(i)  setiap orang pribadi yang memiliki kewarganegaraan dari suatu
Negara pihak pada Persetujuan;

(i)  setiap badan hukum, persekutuan dan asosiasi yang statusnya mereka
peroleh berdasarkan hukum yang berlaku pada salah satu Negara pihak
pada Persetujuan,;

istilah "lalu lintas internasional" berarti setiap pengangkutan oleh kapal-laut
atau pesawat udara yang dilakukan oleh perusahaan dari suatu Negara pihak
pada Persetujuan kecuali jika kapal atau pesawat udara itu semata-mata
dioperasikan antara tempat-tempat yang berada di Negara pihak lainnya pada
Persetujuan; ‘

istilah "pejabat yang berwenang" berarti

(i)  di Mongolia Menteri Keuangan atau wakilnya yang sah;

(i)  di Indonesia Menteri Keuangan atau wakilnya yang sah:

Sehubungan dengan penerapan Persetujuan ini oleh salah satu Negara pihak
pada Persetujuan, setiap istilah yang tidak dirumuskan mempunyai arti menurut
perundang-undangan Negara itu sepanjang mengenai pajak-pajak yang diatur dalam
Persetujuan ini, kecuali jika dari hubungan kalimatnya harus diartikan lain.




Pasal 4

PENDUDUK

k Untuk kepentingan Persetujuan ini, istilah "penduduk suatu Negara pihak pada
Persetujuan” berarti setiap orang atau badan, yang menurut perundang-undangan
Negara tersebut dapat dikenakan pajak di Negara itu berdasarkan domisilinya tempat
kediamannya, tempat kedudukan kantor pusatnya, tempat kedudukan manajemennya
ataupun kriteria lainnya yang sifatnya serupa.

2. lJika seorang menurut ketentuan-ketentuan pada ayat 1 menjadi penduduk-di
kedua Negara pihak pada Persetujuan, maka statusnya akan ditentukan sebagai

berikut;

a)

1a akan dianggap sebagai penduduk Negara di mana ia mempunyai
tempat tinggal tetap yang tersedia baginya; apabila ia mempunyai tempat
tinggal tetap yang tersedia di kedua Negara, ia akan dianggap sebagal
penduduk Negara di mana terdapat hubungan-hubungan pribadi dan
ekonomi yang lebih erat (pusat kepentingan-kepentingan pokok);

jika Negara di mana pusat kepentingan-kepentingan pokoknya tidak
dapat ditentukan, atau jika ia tidak mempunyai tempat tinggal tetap yang
tersedia baginya di salah satu Negara, maka ia akan dianggap sebagai
penduduk Negara di mana ia biasanya berdiam;

jika ia mempunyai tempat yang biasanya ditinggali di kedua Negara atau
sama sekali tidak mempunyainya di kedua Negara tersebut, maka
pejabat-pejabat yang berwenang dari kedua Negara pihak pada
Persetujuan akan menyelesaikan masalah tersebut berdasarkan
persetujuan bersama.

3. Apabila berdasarkan ketentuan-ketentuan ayat 1 orang atau badan mempunyai
tempat kedudukan di kedua Negara pihak pada Persetujuan, maka ia akan dianggap
sebagai penduduk Negara di mana tempat manajemen efektif berada.




Pasal 5
BENTUK USAHA TETAP

1. Untuk kepentingan Persctujuan ini istilah "bentuk usaha tetap" berarti suatu
tempat usaha tetap di mana seluruh atau scbagian usaha dari suatu perusahaan

dijalankan.
2 Istilah "bentuk usaha tetap" terutama meliputi:

a)  suatu tempat kedudukan manajemen;

b)  suatu cabang,

¢)  suatu kantor,

d)  suatu pabrk;

€) suatu bengkel;

f)  suatu gudang atau tempat penyimpanan barang sebagai tempat
penjualan;

g)  suatu pertanian atau perkebunan,

h)  suatu tambang, suatu sumur minyak atau gas, suatu penggalian atau
tempat pengambilan atau eksplorasi sumber daya alam lainnya rig untuk
pemboran atau kapal yang digunakan untuk eksplorasi dan eksploitasi
sumber-sumber daya alam.

Istilah "bentuk usaha tetap” juga meliputi:

a)  suatu bangunan, suatu proyek konstruksi, suatu perakitan atau proyek
instalasi atau kegiatan pengawasan yang ada hubungan dengan projek
tersebut, tetapi hanya apabila bangunan, proyek atau kegjatan tersebut
berjalan untuk masa lebih dari enam bulan.

pemberian jasa-jasa termasuk jasa-jasa konsultan oleh suatu perusahaan
melalui karyawannya atau orang lain yang dipekerjakan oleh perusahaan
tersebut, sepanjang kegiatan-kegiatan seperti itu berlangsung (untuk
proyek yang sama atau yang berhubungan) di suatu Negara sclama suatu
mMasa atau masa-masa yang melebihi jumlah tiga bulan dalam waktu dua
belas bulan,




4. Menyimpang dari ketentuan-ketentuan sebelumnya dari Pasal ini, istilah
"hentuk usaha tetap" dianggap tidak meliputi:

penggunaan fasilatas-fasilitas semata-mata dengan maksud untuk
menyimpan atau memamerkan barang-barang atau barang dagangan
milik perusahaan;

pengurusan suatu persediaan barang-barang atau barang dagangan milik
perusahaan semata-mata dengan maksud untuk disimpan atau

dipamerkan;

pengurusan suatu persediaan berang-barang atau barang daganganmilik
perusahaan semata-mata dengan maksud untuk diolah oleh perusahaan

lain;

pengurusan suatu tepat tertentu semata-mata dengan maksud untuk
pembelian barang-barang atau barang dagangan atau untuk
mengumpulkan keterangan bagi keperluan perusahaan;

pengurusan suatu tempat usaha tertentu semata-mata dengan maksud
untuk tujuan periklanan, atau untuk memberikan keterangan-keterangan
atas nama perusahaan;

pengurusan suatu tempat usaha tertentu semata-mata dengan maksud
untuk tujuan menjalankan kegiatan-kegiatan yang bersifat persiapan atau
penunjang bagi perusahaan;

pengurusan suatu tempat usaha tertentu semata-mata ditujukan untuk
melakukan gabungan kegiatan-kegiatan seperti disebutkan pada sub-ayat
(a) sampai dengan sub ayat (f), asalkan hasil penggabungan seluruh
kegiatan-kegiatan tersebut bersifat persiapan atau penunjang.




5. Menyimpang dari ketentuan-ketentuan ayat 1 dan 2, apabila orang atau badan,
kecuali agen yang bertindak bebas sebagaimana berlaku ayat 7, bertindak di suatu
Negara pihak pada Persetujuan atas nama perusahaan yang berkendudukan di Negara
lainnya pada Persetujuan, maka perusahaan tersebut dianggap memiliki bentuk usaha
tetap di Negara pihak pada Persetujuan yang disebutkan pertama atas kegiatan-
kegiatan yang dilakukan oleh orang atau badan tersebut, jika ia:

a)  mempunyai dan biasa di Negara yang disebutkan pertama melakukan
wewenang untuk menutup kontrak-kontrak atas nama perusahaan
tersebut, kecuali kegiatan itu hanya terbatas pada apa yang diatur dalam
ayat 4 yang meskipun dilakukan melalui suatu tempat usaha tetap,
tempat tersebut bukan merupakan bentuk usaha tetap sesuai dengan
ketentuan ayat tersebut; atau

tidak mempunyai wewenang seperti itu, tetapi biasa melakukan
pengurusan persediaan barang-barang atau barang dagangan di Negara
yang disebut pertama di mana secara teratur ia menyerahkan barang-
barang atau barang dagangan atas nama perusahaan tersebut; atau

menghasilkan atau mengolah untuk perusahaan di Negara yang disebut
pertama barang-barang atau barang dagangan milik perusahaan tersebut.

6.  Menyimpang dari ketentuan-ketentuan sebelumnya dalam Artikel ini, suatu
perusahaan asuransi dari Negara pihak pada Persetujuan, kecuali yang berkenaan
dengan reasuransi akan dianggap mempunyai suatu bentuk usaha tetap di Negara
pihak lainnya pada Persetujuan jika perusahaan tersebut memungut premi di wilayah
Negara lainnya itu atau menanggung resiko yang terjadi di sana melalui seorang
pegawai atau melalui suatu perwakilan yang bukan merupakan agen yang bertindak
bebas sebagaimana dimaksud pada ayat 7.




7. Suatu perusahaan dari salah satu Negara pihak pada Persetujuan, tidak akan
dianggap mempunyai suatu bentuk usaha tetap di Negara pihak lainnya pada
Persetujuan hanya semata-mata karena perusahaan itu menjalankan usaha di-Negara
pihak lainnya melalui makelar, komisioner umum, atau agen lainnya yang bertindak
bebas, sepanjang orang atau badan tersebut bertindak dalam rangka kegiatan usahanya
yang lazim. Walaupun demikian, bilamana kegiatan agen dimaksud seluruhnya-atau
hampir seluruhnya untuk perusahaan itu, maka ia tidak dianggap sebagai agen yang
bertindak bebas dalam pengertian ayat ini.

8. Jika suatu perseroan yang berkedudukan di suatu Negara pihak - pada
Persetujuan menguasai atau dikuasai oleh perseroan yang berkedudukan di Negara
pihak lainnya pada Persetujuan ataupun menjalankan usaha di Negara pihak lainnya
itu (baik melalui suatu bentuk usaha tetap ataupun dengan suatu cara lain), maka hal
itu tidak dengan sendirinya akan berakibat bahwa salah satu dari perseroan:itu
merupakan bentuk usaha tetap dari yang lainnya.

Pasal 6
PENGHASILAN DARI HARTA TAK GERAK

1. Penghasilan yang diperoleh seorang penduduk dari suatu Negara pihak-pada
Persetujuan dari harta tak gerak (termasuk penghasilan yang diperoleh dari pertanian
atau perhutanan) yang berada di Negara pihak lainnya pada Persetujuan: dapat
dikenakan pajak di Negara pihak lainnya tersebut.

2. Istilah "harta tak gerak” akan mempunyai arti sesuai dengan perundang-
undangan Negara pihak pada Persetujuan di mana harta yang bersangkutan berada
Istilah tersebut meliputi juga benda-benda ikutan dari harta tak gerak, ternak dan
peralatan yang dipergunakan dalam usaha pertanian dan perhutanan, hak-hak terhadap
mana berlaku ketentuan-ketentuan dalam hukum perdata mengenai pemilikan-atas
lahan, hak memungut hasil atas harta tak gerak, serta hak atas pembayaran-
pembayaran tetap atau variabel sebagai balas jasa untuk pengerjaan, atau hak untuk
mengerjakan deposit bahan galian, sumber-sumber dan sumber-sumber daya alam
lainnya; kapal-kapal, perahu dan pesawat udara tidak dianggap sebagai harta tak gerak.




5. Ketentuan-ketentuan pada ayat 1 berlaku juga terhadap penghasilan yang
diperoleh dari penggunaan secara langsung, dari penyewaan, atau dari penggunaan
dengan cara lain atas harta tak gerak.

4. Ketentuan-ketentuan dalam ayat-ayat 1 dan 3 berlaku juga terhadap
penghasilan dari harta tak gerak suatu perusahaan dan terhadap penghasilan dari harta
tak gerak yang digunakan dalam menjalankan pekerjaan bebas.

Pasal 7
LABA USAHA

1.  Laba suatu perusahaan yang berkedudukan di suatu Negara pihak ‘pada
Persetujuan hanya akan dikenakan pajak di Negara itu, kecuali jika perusahaan itu
menjalankan usaha di Negara pihak pada Persetujuan lainnya melalui suatu bentuk
usaha tetap. Apabila perusahaan itu menjalankan usaha seperti tersebut di atas maka
laba perusahaan itu dapat dikenakan pajak di Negara lainnya tetapi hanya atas bagian
laba vang dianggap berasal darn:

bentuk usaha tetap tersebut;

penjualan atas barang-barang atau barang dagangan yang sama atau
serupa jenisnya dengan yang dijual, atau kegiatan-kegiatan usaha lainnya
yang sama atau serupa jenisnya dengan yang dilakukan melalui bentuk
usaha tetap itu.

kegiatan-kegiatan usaha lainnya, yang dijalankan di Negara lain itu'yang
sama atau serupa jenisnya dengan yang dilakukan melalui bentuk usaha
tetap itu.

2. Dengan memperhatikan ketentuan-ketentuan ayat 3, jika suatu perusahaan dan
suatu Negara pihak pada Persetujuan menjalankan usaha di Negara pihak lainnya pada
Persetujuan melalui suatu bentuk usaha tetap yang berada di sana, maka yang akan
diperhitungkan sebagai laba bentuk usaha tetap itu oleh masing-masing negara ialah
laba yang diperoleh seandainya bentuk usaha tetap tersebut merupakan suatu
perusahaan yang terpisah dan bertindak bebas yang melakukan kegiatan-kegiatan yang
sama atau serupa, dalam keadaan yang sama atau serupa, dan mengadakan hubungan
yang sepenuhnya bebas dengan perusahaan yang memiliki bentuk usaha tetap itu.




3. Dalam menentukan besarnya laba suatu bentuk usaha tetap, dapat dikurangkan
biaya-biaya yang dikeluarkan untuk kepentingan usaha dari bentuk usaha tetap itu
termasuk biaya-biaya pimpinan dan biaya-biaya administrasi umum baik’ yang
dikeluarkan di Negara di mana bentuk usaha tetap itu berada ataupun di tempat lain.

4. Sepanjang merupakan kelaziman di salah satu Negara pihak pada Persetujuan
untuk menetapkan besarnya laba yang dapat dianggap berasal dan suatu bentuk usaha
tetap dengan cara membagi seluruh laba dari berbagai bagian perusahaan tersebut
berdasar suatu rumus tertentu, maka ketentuan-ketentuan ayat 2 tidak akan menutup
kemungkinan bagi Negara pihak pada Persetujuan tersebut untuk menentukan
besarnya laba yang akan dikenakan pajak berdasarkan rumus pembagian itu-yang
lazim dipakai; namun cara pembagiannya itu harus sedemikian rupa sehingga hasil
akhirmya akan sesuai dengan prinsip-prinsip yang terkandung dalam Pasal ini.

5. Untuk penerapan ayat-ayat terdahulu, besarnya laba bentuk usaha tetap-harus
ditentukan dengan cara yang sama dari tahun ke tahun, kecuali jika terdapat alasan
vang kuat dan cukup untuk melakukan penyimpangan.

6.  Jika dalam jumlah termasuk bagian-bagian penghasilan yang diatur” secara
tersendin pada Pasal-pasal lain dalam Persetujuan ini, maka ketentuan Pasal-pasal
tersebut tidak akan terpengaruh oleh ketentuan-ketentuan Pasal ini.

Pasal 8
PERKAPALAN DAN PENGANGKUTAN UDARA

1. Laba yang berasal dari sumber di suatu Negara pihak pada Persetujuan.dan
diperoleh oleh perusahaan dari suatu Negara lainnya pada Persetujuan- dari
pengoperasian kapal-kapal laut dan pesawat terbang dalam jalur internasional hanya
akan dikenakan pajak di Negara pihak pada Persetujuan di mana perusahaan yang
berkedudukan.

2. Ketentuan-ketentuan ayat 1 akan berlaku pula terhadap laba yang diperoleh dari
penyertaan dalam suatu gabungan perusahaan, suatu usaha bersama, atau dalam suatu
perwakilan untuk operasi internasional.




Pasal 9

PERUSAHAAN-PERUSAHAAN YANG MEMPUNYAI
HUBUNGAN ISTIMEWA

Apabila:

a)  suatu perusahaan dari suatu Negara pihak pada Persetujuan baik secara
langsung maupun tidak langsung turut serta dalam manajemen,
pengawasan atau modal suatu perusahaan di Negara pihak lainnya pada
Persetujuan, atau

orang atau badan yang sama baik secara langusng maupun tidak
langsung turut serta dalam manajemen, pengawasan atau modal suatu
perusahaan dari salah satu Negara pihak pada Persetujuan dan suatu
perusahaan dari Negara pihak lainnya pada Persetujuan,

dan dalam kedua hal itu antara kedua perusahaan dimaksud dalam hubungan usahanya
atau hubungan keuangannya diadakan atau diterapkan syarat-syarat yang menyimpang
dari yang lazimnya berlaku antara perusahaan-perusahaan yang sama sekali bebas satu
sama lain, maka setiap laba yang seharusnya diterima oleh salah satu perusahaan jika
syarat-syarat itu tidak ada, namun tidak diterimanya karena adanya syarat-syarat
tersebut, dapat ditambahkan pada perusahaan itu dan dikenakan pajak.

2. Apabila suatu Negara pihak pada Persetujuan melakukan pembetulan atas laba
suatu perusahaan di Negara itu dan dikenakan pajak, sedang bagian laba yang
dibetulkan itu adalah juga merupakan laba perusahaan yang telah dikenakan pajak di
Negara pihak lainnya pada Persetujuan dan laba tersebut adalah laba yang memang
seharusnya diperoleh perusahaan di Negara yang disebut pertama seandainya
berdasarkan syarat-syarat yang dibuat antara kedua perusahaan yang sepenuiinya
bebas, Negara pihak lainnya pada Persetujuan akan melakukan penyesuaian-
penyesuaian itu, diharuskan untuk memperhatikan ketentuan-ketentuan lain dalam
persetujuan ini dan apabila dianggap perlu pejabat-pejabat yang berwenang dari kedua
Negara saling berkonsultasi.
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Pasal 10
DIVIDEN

1. Dividen yang dibayarkan oleh suatu perseroan yang berkedudukan di-suatu
Negara pihak pada Persetujuan kepada penduduk Negara pihak lainnya pada
Persetujuan dapat dikenakan pajak di Negara pihak lainnya tersebut.

2. Namun demikian dividen itu dapat juga dikenakan pajak di Negara pihak pada
Persetujuan di mana yang membayarkan dividen tersebut berkedudukan dan sesuai
dengan perundang-undangan Negara tersebut, akan tetapi apabila penerima dividen
adalah pemilik saham yang menikmati dividen itu, maka pajak yang dikenakan tidak
akan melebihi 10 persen dari jumlah kotor dividen.

Ayat ini tidak akan mempengaruhi pengenaan pajak atas laba perseroan dari
mana dividen tersebut dibayarkan.

3. Istilah "dividen" sebagaimana digunakan dalam Pasal ini berarti penghasilan
dari saham-saham, saham-saham “jouissance” atau hak-hak “jouissance,” saham-
saham pertambangan, saham-saham yayasan atau hak hak lainnya yang bukan
merupakan surat-surat piutang, yang berhak atas pembagian laba, maupun
penghasilan lainnya dari hak-hak perseroan yang oleh undang-undang perpajakan
Negara di mana perseroan yang membagikan dividen itu berkedudukan, dalam
pengenaan pajaknya diperlakukan sama dengan penghasilan dari saham-saham.

4. Ketentuan-ketentuan ayat 1 dan 2 tidak akan berlaku apabila pemilik saham
yang menikmati dividen, yang merupakan penduduk dari suatu Negara pihak pada
Persetujuan, melakukan kegjatan usaha di Negara pihak lainnya pada Persetujuan, di
mana perseroan yang membayarkan dividen itu berkedudukan, melalui suatu bentuk
usaha tetap yang berada di sana, atau menjalankan pekerjaan bebas dengan suatu
tempat tertentu yang berada di sana dan pemilikan saham-saham yang menghasilkan
dividen itu mempunyai hubungan yang efektif dengan bentuk usaha tetap atau tempat
tetap itu. Dalam hal demikian berlaku ketentuan-ketentuan Pasal 7 atau Pasal 14,
tergantung pada masalahnya.




5. Menyimpang dari ketentuan-ketentuan lain dalam Persetujuan ini, apabila suatu
perseroan yang berkedudukan di Negara pihak pada Persetujuan memiliki bentuk
usaha tetap di Negara pihak lainnya pada Persetujuan, keuntungan bentuk usaha tetap
tersebut dapat dikenakan pajak tambahan sesuai dengan undang-undang di Negata
pihak lainnya, namun pajak tambahan tersebut tidak akan melebihi 10 persen dari
jumlah keuntungan setelah dikurangi dengan pajak penghasilan yang dikenakan di
Negara pihak lainnya tersebut.

6.  Besarnya pajak menurut ayat 2 dan 5 Pasal ini tidak mempengaruhi besarnya
pajak yang dikenakan terhadap setiap kontrak bagi hasil atau kontrak-kontrak lain
yang serupa berkaitan dengan sektor minyak dan gas atau scktor pertambangan lainnya
yang disetujui oleh Pemerintah masing-masing Negara pihak pada Persetujuan, badan=
badan pemerintahannya, perusahaan minyak dan gas milik negara atau badan-badan
lainnya dengan orang atau badan yang merupakan penduduk Negara pihak lainnya
pada Persetujuan.

Pasal 11

BUNGA
I.  Bunga yang berasal dari suatu Negara pihak pada Persetujuan dan dibayarkan
kepada penduduk Negara pihak lainnya pada Persetujuan dapat dikenakan pajak.di

Negara pihak lainnya apabila penduduk tersebut adalah pemberi pinjaman dari bunga
tersebut.

2. Namun demikian, bunga tersebut dapat juga dikenakan pajak di Negara pihak
pada Persetujuan tempat bunga itu berasal dan sesuai dengan perundang-undangan
Negara tersebut, akan tetapi apabila penerima bunga adalah pemberi pinjaman yang
menikmati bunga itu, maka pajak yang dikenakan tidak akan melebihi 10 persen dari
jumlah kotor bunga.




3. Menyimpang dari kententuan-ketentuan ayat 2, bunga yang berasal di suatu
Negara pihak pada Persetujuan dan diterima oleh Pemerintah Negara pihak lainnya
pada Persetujuan termasuk pemerintah daerahnya, bagian ketatanegaraan, Bank
Sentral atau setiap lembaga keuangan yang diawasi oleh Pemerintah, melalui
persetujuan bersama dari waktu ke waktu di antara pejabat-pejabat yang berwenang
dari kedua Negara pihak pada Persetujuan, akan dibebaskan dari pengenaan pajak di
Negara yang disebut pertama.

4. Istilah "bunga" yang digunakan dalam Pasal ini berarti penghasilan dari semua
Jenis tagihan hutang, baik yang dijamin dengan hipotik maupun tidak dan baik yanig
mempunyai hak atas pembagian laba maupun tidak dan khususnya penghasilan dari
surat-surat perbendaharaan negara dan surat-surat obligasi atau surat-surat hutang,
termasuk premi dan hadiah yang terikat pada surat-surat perbendaharaan, obligasi atau
surat-surat hutang tersebut, demikian pula penghasilan yang dipersamakan dengan
penghasilan yang diperoleh dari uang yang dipinjamkan berdasarkan undang-undang
perpajakan dari Negara di mana penghasilan itu berasal, termasuk bunga atas
pembayaran untuk penjualan di muka. Denda yang dikenakan atas keterlambatan
pembayaran tidak dianggap sebagai bunga yang dimaksud dalam Pasal ini.

5. Ketentuan-ketentuan ayat 1 dan ayat 2 tidak akan berlaku apabila pemberi
pinjaman yang menikmati bunga yang berkedudukan di suatu Negara pihak pada
Persetujuan, melakukan kegiatan usaha di Negara pihak lainnya pada Persetujuan di
mana tempat bunga itu berasal melalui suatu bentuk usaha tetap yang berada di sana;
atau menjalankan pekerjaan bebas di Negara lainnya melalui suatu tempat tetap yang
berada di sana, dan tagihan hutang yang menghasilkan bunga itu mempunyai
hubungan yang efektif dengan a) bentuk usaha tetap atau tempat tetap itu, atau dengan
b) kegiatan-kegiatan usaha seperti dimaksud dalam Pasal 7 ayat 1 huruf (c). Dalam
hal demikian, tergantung pada masalahnya, berlaku ketentuan-ketentuan Pasal 7 atau
Pasal 14.

6. Bunga dianggap berasal dari suatu Negara pihak pada Persetujuan apabila yang
membayarkan bunga adalah Negara itu sendiri, bagian ketatanegaraanya, pemerintah
daerahnya, atau penduduk Negara tersebut. Namun demikian, apabila orang atau
badan yang membayar bunga itu, tanpa memandang apakah ia penduduk suatu Negara
pihak pada Persetujuan atau tidak, mempunyai bentuk usaha tetap atau tempat tetap di
Suatu Negara pihak pada Persetujuan dalam hubungan mana piutang yang menjadi
Pokok pembayaran bunga itu telah dibuat, dan bunga yang dibayarkan menjadi beban
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bentuk usaha tetap atau tempat tetap tersebut, maka bunga itu akan dianggap berasal
dari Negara pihak pada Persetujuan di mana bentuk usaha tetap atau tempat tetap itu
berada.

7. Jika karena alasan adanya hubungan istimewa antara pembayar bunga dengan
pemberi pinjaman yang menikmati bunga atau antara keduanya dengan orang atau
badan lain dengan memperhatikan besarnya tagihan hutang yang menghasilkan bunga
itu, jumlah bunga yang dibayarkan yang melebihi jumlah yang seharusnya disetujui
antara pembayar dan pemberi pinjaman yang menikmati bunga seandainya hubungan
istimewa itu tidak ada, maka ketentuan-ketentuan Pasal ini akan berlaku hanya atas
jumlah yang disebut terakhir. Dalam hal demikian, jumlah kelebihan pembayaran
tersebut akan tetap dikenakan pajak sesuai dengan perudang-undangan masing-masing
Negara pihak pada Persetujuan, dengan memperhatikan ketentuan-ketentuan lainnya
dalam Persetujuan ini.

Pasal 12
ROYALTI

1. Royalti yang berasal dari Negara pihak pada Persetujuan dan dibayarkan
kepada penduduk dari suatu Negara pihak lainnya pada Persetujuan dapat dikenakan
pajak di Negara pihak lainnya tersebut.

2. Namun demikian royalti tersebut dapat juga dikenakan pajak di Negara pihak
pada Persetujuan di mana royalti itu berasal dan sesuai dengan perundang-undangan
Negara itu, tetapi apabila penerima royalti adalah pemilik hak yang menikmati royalti,
maka pajak yang dikenakan tidak akan melebihi 10 persen dari jumlah kotor foyalti
tersebut.

3. Istilah "royalti" sebagaimana digunakan dalam Pasal ini berarti segala jenis
pembayaran-pembayaran dengan bentuk apapun yang merupakan imbalan untuk
penggunaan, atau hak untuk menggunakan, setiap hak cipta atas karya tulis, karya.seni
atau karya di bidang ilmu (termasuk film bioskop, film atau tape untuk siaran-radio
Aau televisi), paten, merek dagang, pola atau model, rancangan, rumus atail cara
pengolahan yang dirahasiakan, penggunaan atau hak untuk menggunakan alat-alat
perlengkapan industri, perdagangan atau ilmu pengetahuan, atau informasi di bidang
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industri, atau perlengkapan penelitian perdagangan, atau informasi untuk penelitian
industri, perdagangan atau penelitian ilmu pengetahuan,

4.  Ketentuan-ketentuan ayat 1 dan ayat 2 tidak berlaku, apabila pihak .yang
memiliki hak menikmati royalti, yang merupakan penduduk suatu Negara pihak pada
Persetujuan, menjalankan usaha di Negara pihak lainnya pada Persetujuan di ‘mana
royalti berasal, melalui suatu bentuk usaha tetap yang berada di sana, atau melakukan
suatu pekerjaan bebas di Negara pihak lainnya itu melalui suatu tempat tetap yang
berada di sana, dan hak atau milik yang menghasilkan royalti itu mempunyai
hubungan yang efektif dengan: a) bentuk usaha tetap atau tempat tetap itu, atau dengan
b) kegiatan-kegiatan usaha yang disebut sebelumnya pada Pasal 7 ayat 1 huruf c).
Dalam hal demikian ketentuan Pasal 7 atau Pasal 14 akan berlaku tergantung pada

masalahnya.

5. Royalti dapat dianggap dari Negara pihak pada Persctujuan apabila
pembayarnya adalah Negara itu sendiri, suatu bagian ketatanegaraan, pemerintah
daerah, atau penduduk dari Negara tersebut. Namun demikian, apabila orang atau
badan yang membayarkan royalfi itu, tanpa memandang apakah ia penduduk suatu
Negara pihak pada Persetujuan atau bukan, memiliki bentuk usaha tetap atau tempat
tetap di suatu Negara pihak pada Persetujuan di mana kewajiban membayar itu timbul,
dan pembayaran tersebut menjadi beban bentuk usaha tetap atau tempat tetap tersebut,
maka royalti itu dianggap dari Negara di mana bentuk usaha tetap atau tempat tetap itu
berada.

6. Jika karena alasan adanya hubungan istimewa antara pembayar dengan pemilik
hak yang menikmati atau antara kedua-duanya dengan orang atau badan lain, dengan
meperhatikan penggunaan hak, atau informasi yang menimbulkan pembayar Toyalti
itu, jumlah royalti yang dibayar melebihi dari jumlah yang seharusnya disepakati oleh
pembayar dan pemilik hak seandainya tidak hubungan istimewa semacam itu, maka
kententuan-ketentuan Pasal ini hanya akan berlaku terhadap jumlah yang disebut
tejrakhjr. Dalam hal demikian, jumlah kelebihan pembayaran tersebut akan-tetap
dikenakan pajak sesuai dengan perundang-undangan masing-masing Negara pihak

pada Persetujuan  dengan memperhatikan ketentuan-ketentuan lainnya dalam
Persetujuan ini,




Pasal 13
KEUNTUNGAN DARI PEMINDAHTANGANAN HARTA

1. Keuntungan yang diperoleh penduduk suatu Negara pihak pada Persetujuan
dari pemindahtanganan harta tak gerak, sebagaimana dimaksud dalam Pasal 6 dan
terletak di Negara pihak lainnya pada Persetujuan, dapat dikenakan pajak di Negara
pihak lainnya tersebut.

2. Keuntungan dari pemindahtanganan harta gerak yang merupakan bagian
kekayaan suatu bentuk usaha tetap yang dimiliki oleh perusahaan dari suatu Negara
pihak pada Persetujuan di Negara pihak lainnya pada Persetujuan atau dari harta gerak
yang merupakan bagian dari suatu tempat tetap yang tersedia bagi penduduk suatu

Negara pihak pada Persetujuan di Negara pihak lainnya pada Persetujuan untuk
maksud melakukan pekerjaan bebas, termasuk keuntungan dari pemindahtanganan
bentuk usaha tetap itu (tersendin atau beserta keseluruhan perusahaan) atau tempat
tetap, dapat dikenakan pajak di Negara pihak lainnya tersebut.

3. Keuntungan yang diperoleh pemindahtanganan kapal atau pesawat udara yang
dioperasikan di jalur lalu lintas internasional, atau harta gerak yang berkaitan dengan
operasi kapal atau pesawat udara itu hanya akan dikenakan pajak di Negara tersebut.

4. Keuntungan dari pemindahtanganan harta lainnya, kecuali yang disebutkan pad

ayat-ayat 1 dan 3, hanya akan dikenakan pajak di Negara pihak pada Persetujuan.di
mana orang atau badan yang memindahkan harta itu berkedudukan.

Pasal 14

PEKERJAAN BEBAS

I Penghasilan yang diperoleh penduduk dari suatu Negara pihak pada
Persetujuan sehubungan dengan jasa-jasa profesional atau pekerjaaan bebas lainnya
hanya akan dikenakan pajak di Negara itu kecuali dalam beberapa kondisi, yaitu di
mana pendapatan tersebut dapat juga dikenakan pajak di Negara pihak lainnya; atau
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apabila ia mempunyai tempat tetap di Negara pihak lainnya untuk
menjalankan kegiatan-kegiatannya, maka penghasilan tersebut dapat
dikenakan pajak di Negara pihak lainnya sepanjang penghasilan itu
dianggap berasal dari tempat tetap tersebut.

apabila ia mempunyai suatu tempat tetap yang tersedia secara teratur
baginya untuk menjalankan kegiatan-kegiatan di Negara pihak lainnya
itu selama suatu masa atau masa-masa yang jumlahnya 91 hari dalam
suatu tahun takwim; maka penghasilan yang diperoleh tersebut dapat
dikenakan pajak di Negara pihak lainnya.
2. Istilah "jasa-jasa profesional” terutama meliputi pekerjaan-pekerjaan bebas’ds
bidang ilmu pengetahuan, kesusastcraan, kesenian, pendidikan atau pengajaran
demikian juga pekerjaan-pekerjaan bebas yang dilakukan oleh para dokter, ahli teknik,
ahli hukum, arsitek, dokter gigi dan akuntan.

Pasal 15
PEKERJAAN DALAM HUBUNGAN KERJA

1. Dengan memperhatikan ketentuan-ketentuan Pasal 16,18 dan 19, gaji, upah dan
imbalan lainnya yang serupa yang diperoleh penduduk suatu Negara pihak-pada
Persetujuan karena suatu pekerjaan yang dilakukan dalam hubungan kerja, hanya-akan
dikenakan pajak di Negara itu, kecuali pekerjaan tersebut dilakukan di Negara pihak
lainnya pada Persetujuan. Dalam hal demikian, maka imbalan yang diterima dan
pekerjaan dimaksud dapat dikenakan pajak di Negara pihak lainnya itu.

2. Menyimpang dari ketentuan-ketentuan ayat 1, imbalan yang diperoleh
penduduk dari suatu Negara pihak pada Persetujuan dari pekerjaan yang dilakukan di
Negara pihak lainnya pada Persetujuan, hanya akan dikenakan pajak di Negara yang
disebut pertama apabila:

a)  penerimaimbalan berada di Negara pihak lainnya itu dalam suatu masa
atau masa-masa yang jumlahnya tidak melebihi 91 hari dalam tahun
takwim; dan
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imbalan itu dibayarkan oleh, atau atas nama dari, pemberi kerja yang
bukan merupakan penduduk Negara pihak lainnya tersebut; dan

imbalan itu tidak menjadi beban bentuk usaha tetap atau tempat tetap
yang dimiliki oleh pemberi kerja di Negara pihak lain tersebut.

3. Menyimpang dari kententuan-ketentuan sebelumnya dalam Pasal ini, imbalan
diperoleh kerana pekerjaan yang dilakukan di atas kapal laut atau pesawat udara yang
dioperasikan dalam jalur lalu lintas internasional oleh perusahaan dari salah satu
Negara pihak pada Persetujuan hanya akan dikenakan pajak di Negara tersebut.

Pasal 16

IMBALAN PARA DIREKTUR

1.  Imbalan para direktur dan pembayaran-pembayaran serupa lainnya cyang
diperoleh penduduk Negara pihak pada Persetujuan dalam kedudukannya sebagai
anggota dewan direktur suatu perseroan atau setiap badan lain yang serupa dari

perusahaan yang berkedudukan di suatu Negara pihak lainnya pada Persetujuan dapat
dikenakan pajak di Negara pihak lainnya tersebut.

2 Imbalan yang diterima atau diperoleh orang sebagaimana dimaksud pada ayat 1
dari perusahaan dalam hubungan dengan melakukan fungsi sehari-hari sebagai
pimpinan atau teknisi dapat dikenakan pajak sesuai dengan ketentuan pada Pasal 15,

Pasal 17
PARA SENIMAN DAN OLAHRAGAWAN

1. Menyimpang dari ketentuan-ketentuan Pasal 14 dan 15, penghasilan yang
diperoleh penduduk dari Negara pihak pada Persetujuan sebagai seniman seperti artis
teater, film, radio atau televisi atau pemain musik atau sebagai olahragawan, dari
kegiatan-kegjatan perseorangan mereka yang dilakukan di Negara pihak lainnya pada
Persetujuan, dapat dikenakan pajak di Negara pihak lainnya pada Persetujuan tersebut.
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2; Apabila penghasilan sehubungan dengan kegiatan-kegiatan perseorangan yang
dilakukan oleh seniman atau olahragawan itu sendiri tetapi oleh orang atau badan lain,
menyimpang dari ketentuan-ketentuan Pasal 7, 14 dan 15, maka penghasilan tersebut
dapat dikenakan pajak di Negara pihak pada Persetujuan di mana kegjatan - kegjatan
hiburan atau olahraga itu dilakukan.

3. Menyimpang dari ketentuan-ketentuan ayat 1 dan 2, penghasilan yang

diperoleh dari kegiatan-kegiatan yang disebut dalam ayat 1 yang dilakukan di bawah
persetujuan atau pengaturan kebudayaan antara para Negara pihak pada Persetujuan
akan dibebaskan dari pajak di Negara pihak pada Persetujuan tempat dilakukannya
kegiatan itu apabila kunjungan ke Negara tersebut sepenuhnya atau sebagian besar
dibiayai oleh salah satu Negara pihak pada Persetujuan atau kedua-duanya, pemerintah
daerahnya atau lembaga - lembaga pemerintahnya.

Pasal 18

PENSIUN

1. Dengan memperhatikan ketentuan-ketentuan Pasal 19 ayat 2, pensiun dan
imbalan sejenis lainnya yang dibayarkan kepada penduduk dari suatu Negara pihak
pada Persetujuan yang bersumber dari Negara pihak lainnya pada Persetujuan
sehubungan dengan pekerjaan atau jasa-jasa dalam hubungan kerja di Negara pihak
lainnya pada Persetujuan di masa lampau dan tunjangan hari tua yang dibayarkan
kepada penduduk dari sumber di atas hanya akan dikenakan pajak di Negara pihak
lainnya tersebut.

2. Istilah “tunjangan hari tua” berarti suatu jumlah tertentu yang dibayar secara
berkala pada waktu-waktu tertentu selama hidup atau selama suatu periode tertentu
atau masa waktu yang dapat diketahui dengan kewajiban untuk melakukan
pembayaran-pembayaran sebagai imbalan yang memadai dan penuh dalam bentuk
uang atau yang dapat dinilai dengan uang,




Pasal 19

JABATAN PEMERINTAH

l. (a) Imbalan, selain dari Pensiun, yang dibayarkan oleh Negara pihak pada

3.

Persetujuan atau suatu bagian ketatanegaraannya atau pemerintah daerahnya
kepada seseorang sehubungan dengan jasa-jasa yang diberikan kepada Negara
tersebut atau kepada suatu bagian ketatanegaraanya atau pemerintah daerahnya,
hanya akan dikenakan pajak di Negara tersebut.

Namun demikian, imbalan tersebut hanya akan dikenakan pajak di Negara
pihak lainnya pada Persetujuan apabila jasa - jasa tersebut diberikan di Negara
pihak lainnya pada Persetujuan dan orang tersebut adalah penduduk Negara
pihak lainnya pada Persetujuan itu yang;

(1). merupakan warganegara Negara itu; atau
(2). tidak menjadi penduduk Negara itu semata-mata hanya untuk maksud
memberikan jasa-jasa tersebut.

Pensiun yang dibayarkan oleh, atau dari dana yang dibentuk oleh suatu Negara
pihak pada Persetujuan atau suatu bagian ketatanegaraannya atau pemerintah
daerahnya kepada seseorang sehubungan dengan jasa-jasa yang diberikannya
kepada Negara itu atau suatu bagian ketatanegaraannya atau pemerintah
daerahnya hanya akan dikenakan pajak di Negara itu.

Namun demikian, pensiun tersebut hanya akan dikenakan pajak di Negara
pihak lainnya pada Persetujuan bilamana orang tersebut adalah adalah
penduduk dan warga negara dari Negara pihak lainnya tersebut.

Ketentuan-ketentuan dalam pasal 15, 16 dan 18 akan berlaku terhadap imbatan

dan pensiun dari jasa-jasa yang diberikan sehubungan dengan kegiatan yang
dijalankan oleh suatu Negara pihak pada Persetujuan atau suatu bagian
ketatanegaraannya atau pemerintah daerahnya.




23

Pasal 20
GURU DAN PENELITI

Seseorang yang atau sesaat sebelum mengunjungi Negara pihak lainnya pada
Persetujuan, menjadi penduduk dari suatu negara pihak pada Persetujuan, dengan
maksud untuk mengajar, pemberian kuliah atau melakukan penelitian sebuah
universitas, perguruan tinggi, sekolah atau lembaga pendidikan, atau lembaga
penelitian ilmiah yang diakui oleh Pemerintah Negara pihak pada Persetujuan yang
disebut pertama, akan dibebaskan dari pajak di Negara pihak pada Persetujuan yang
disebut pertama, untuk masa dua tahun dari tanggal kedatangannya di Negara pihak
pada Persetujuan yang disebut pertama, atas pembayaran yang diterima dari kegiatan
mengajar, pemberian kuliah atau penelitian tersebut.

Pasal 21

PELAJAR DAN PESERTA LATIHAN

i Pelajar, pengusaha yang magang atau peserta latthan yang menjadi penduduk
atau sesaat sebelum mengunjungi suatu Negara pihak pada Persetujuan merupakan
penduduk Negara pihak lainnya pada Persetujuan dan berada di Negara pihak yang
disebutkan pertama semata-mata untuk mengikuti pendidikan, latihan tidak akan
dikenakan pajak di Negara pihak yang disebutkan pertama atas pembayaran-
pembayaran atau penghasilan yang diterima atau diperoleh untuk keperluan biaya
hidup, pendidikan atau latihannya sebagai berikut:

a)  pembayaran yang berasal dari sumber-sumber diluar Negara pihak pada
Persetujuan yang digunakan untuk biaya hidup, pendidikan, pelajaran,
penelitian atau latihan; dan

hibah, bea siswa atau penghargaan yang diberikan oleh Negara, atau organisasi
ilmiah, pendidikan, kebudayaan, atau organisasi bebas pajak lainnya; dan

pembayaran yang diperoleh dari pemberian jasa pribadi yang dilakukan di
Negara pihak lainnya pada Persetujuan tersebut menurut peraturan yang
berlaku,
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Pasal 22
PENGHASILAN LAINNYA

Jenis-jenis penghasilan lainnya yang diperoleh suatu Negara pihak pada Persetujuan
yang tidak discbutkan dalam pasal-pasal terdahulu dalam Persetujuan ini, hanya akan
dikenakan pajak di Negara tersebut, kecuali jika penghasilan tersebut diperoleh dan
sumber-sumber didalam Negara pihak lainnya pada Persetujuan, maka penghasilan-itu
dapat juga dikenakan pajak di Negara pihak lainnya tersebut.

Pasal 23
CARA-CARA PENGHINDARAN PAJAK BERGANDA
Pajak berganda akan dihindarkan sebagai berikut:

a. Bila seorang Penduduk suatu Negara pihak pada Persetujuan memperoleh
penghasilan dari Negara pihak lainnya pada Persetujuan maka jumlah pajak yang
dibayar di Negara pihak lainnya pada Persetujuan itu sesuai dengan ketentuan-
ketentuan Persetujuan akan dikurangi terhadap pajak yang dikenakan oleh Negara
pihak pada Persetujuan yang disebut pertama atas penduduk tersebut. Namun
demikian pajak yang dikurangj itu tidak akan melebihi jumlah pajak yang
dikenakan di Negara pihak pada Persetujuan yang disebut pertama atas
penghasilan tersebut yang dihitung berdasarkan perundang-undangan dan
peraturan-peraturan perpajakan di Negara pihak pada Persctujuan yang disebut
pertama.

. Dalam rangka pemberian kelonggaran sebagai suatu pengurangan pajak di suatu
Negara pihak pada persetujuan maka pajak yang dibayar di Negara pihak lainnya
pada Persetujuan akan dianggap termasuk pajak yang scharusnya dibayar di
Negara pihak lainnya akan tetapi dikurangkan atau dihapuskan oleh Negara pihak
tersebut sesuai dengan ketentuan hukum mengenai pemberian perangsang pajak.

Ketentuan ini akan berlaku untuk lima tahun pertama Persetujuan ini berlaku
efektif dan pejabat-pejabat yang berwenang akan saling berkonsultasi satu sama
lain untuk merumuskan ketentuan perangsang pajak khusus schubungan dengan
penerapan ketentuan ini.




Pasal 24
NON DISKRIMINASI

1. Warganegara dan suatu Negara pihak pada Persetujuan tidak akan dikenakan
pajak atau kewajiban apapun sehubungan dengan pengenaan pajak di Negara pihak
lainnya pada Persetujuan, yang, berlainan atau lebih memberatkan daripada pengenaan
pajak dan kewajiban-kewajiban yang dikenakan atau dapat dikenakan terhadap
warganegara dari Negara pihak lainnya tersebut dalam keadaan yang sama.

2 Pengenaan pajak atas bentuk usaha tetap yang dimiliki oleh suatu perusahaan
dari salah satu Negara pihak pada Persetujuan di Negara pihak lainnya pada
Persetujuan, tidak akan dilakukan dengan cara yang kurang menguntungkan
dibandingkan dengan pengenaan pajak atas perusahaan-perusahaan yang menjalankan
kegiatan-kegiatan yang sama di Negara pihak lainnya tersebut. Ketentuan ini tidak
dapat ditafsirkan sebagai mewajibkan suatu Negara pihak pada Persetujuan untuk
memberikan kepada penduduk Negara pihak lainnya pada Persetujuan suatu potongan
keluarga, keringanan-keringanan dan pengurangan-pengurangan apapun berdasarkan
status sipil atau beban keluarga untuk tujuan pengenaan pajak seperti yang diberikan
kepada penduduknya sendin.

3. Kecuali apabila berlaku ketentuan-ketentuan Pasal 9 ayat 1, Pasal 11 ayat 7
atau Pasal 12 ayat 6, bunga, royalti dan pengeluaran lainnya yang dibayarkan oleh
perusahaan suatu Negara pada pihak Persetujuan kepada penduduk suatu Negara pihak
lainnya pada Persetujuan, dalam rangka menghitung penghasilan kena pajak dari
perusahaan tersebut, akan dikurangkan dengan persyaratan yang sama seperti kalau
dibayarkan kepada penduduk Negara yang disebut pertama.

4. Perusahaan di suatu Negara pihak pada Persetujuan, yang modalnya sebagian
atau seluruhnya dimiliki atau dikuasai baik langsung atau tidak langsung oleh
penduduk dari Negara pihak lainnya pada Persetujuan, tidak akan dikenakan pajak
atau kewajiban apapun yang berkaitan dengan pengenaan pajak di Negara yang
disebut pertama yang berlainan atau lebih memberatkan daripada pengenaan pajak
dan kewajiban-kewajiban dimaksud yang dikenakan atau dapat dikenakan terhadap
perusahaan-perusahaan lainnya yang serupa di Negara yang disebut pertama.
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5. Dalam Pasal ini yang dimaksud dengan “pajak” adalah pajak-pajak yang
dicakup dalam Persetujuan ini.

Pasal 25
TATA CARA PERSETUJUAN BERSAMA

1. Apabila seseorang menganggap bahwa tindakan tindakan salah satu atau kedua
Negara pihak pada Persetujuan mengakibatkan atau akan mengakibatkan pengenaan
pajak yang tidak sesuai dengan Persetujuan ini, maka terlepas dari cara-cara
penyelesaian yang diatur oleh perundang-undangan nasional dari masing-masing
Negara, maka ia dapat mengajukan masalahnya kepada pejabat yang berwenang di
Negara pihak pada Persetujuan di mana ia berkedudukan, atau apabila masalah yang
timbul menyangkut Pasal 24 ayat 1 kepada pejabat yang berwenang di Negara pihak
pada Persetujuan di mana ia menjadi warganegara. Masalah tersebut harus diajukan
dalam waktu tiga tahun sejak pemberitahuan pertama dari tindakan yang
mengakibatkan pengenaan pajak yang tidak sesuai dengan ketentuan-ketentuan

Persetujuan ini.

2. Apabila keberatan yang diajukan itu beralasan dan apabila ia tidak dapat
menemukan suatu penyelesaian yang memuaskan, pejabat yang berwenang akan
berusaha menyelesaikan masalah itu melalui persetujuan bersama dengan pejabat yang
berwenang dari Negara pihak lainnya pada Persetujuan, dengan semangat untuk
menghindarkan pengenaan pajak yang tidak sesuai dengan Persetujuan ini.

3. Pejabat-pejabat yang berwenang dari kedua Negara pihak pada Persetujuan
akan berusaha untuk menyelesaikan melalui suatu persetujuan bersama atas setiap
kesulitan atau keragu-raguan yang timbul dalam penafSiran atau penerapan
Persetujuan ini. Mereka dapat juga berkonsultasi bersama untuk mencegah pengenaan
pajak berganda dalam hal tidak diatur dalam Persetujuan ini.

4. Pejabat-pejabat yang berwenang dari kedua Negara pihak pada Persetujuan
dapat berhubungan langsung satu sama lain untuk mencapai persetujuan sebagaimana
dimaksud pada ayat-ayat sebelumnya.




Pasal 26
PERTUKARAN INFORMASI

l. Pejabat-pejabat yang berwenang dari kedua Negara pihak pada Persetujuan
akan melakukan tukar menukar informasi yang diperlukan untuk melaksanakan
ketentuan-ketentuan dalam Persetujuan ini atau untuk melaksanakan undang-undang
nasional Negara masing - masing mengenai pajak-pajak yang dicakup dalam
Persetujuan, sepanjang pengenaan pajak menurut undang-undang Negara yang
bersangkutan tidak bertentangan dengan Persetujuan ini. Pertukaran informasi tidak
dibatasi oleh ketentuan Pasal 1. Setiap informasi yang diterima oleh suatu Negara
pihak pada Persetujuan akan dijaga kerahasiaannya dengan cara yang sama seperti
apabila informasi itu diperoleh berdasarkan perundang-undangan nasional Negara
tersebut. Bagaimanapun, informasi yang dianggap rahasia itu hanya dapat
diungkapkan kepada orang atau badan atau pejabat-pejabat (termasuk pengadilan dan
badan-badan administratif) yang berkepentingan dalam penetapan atau penagihan
pajak, pelaksanaan undang-undang atau penuntutan, atau dalam memutuskan
keberatan berkenaan dengan pajak-pajak yang dicakup dalam Persetujuan ini. Orang
atau badan atau para pejabat tersebut hanya boleh memberikan informasi itu.untuk
maksud tersebut di atas. Mereka dapat mengungkapkan informasi itu dalam
pengadilan umum atau dalam pembuatan keputusan-keputusan pengadilan.

2, Bagaimanapun juga ketentuan-ketentuan ayat (1) sama sekali tidak dapat
ditafsirkan sedemikian rupa sehingga membebankan kepada salah satu Negara pihak
pada Persetujuan kewajiban untuk:

(a)  melaksanakan tindakan-tindakan administratif yang bertentangan
dengan perundang-undangan atau praktek administrasi yang berlaku
di Negara itu atau di Negara pihak lainnya pada Persetujuan;

memberikan informasi yarig tidak mungkin diperoleh berdasarkan
perundang-undangan atau dalam praktek administrasi yang lazim di
Negara tersebut atau di Negara pihak lainnya pada Persetujuan;

memberikan informasi yang mengungkapkan setiap rahasia di bidang
perdagangan, usaha, industri, perniagaan atau keahlian, atau tata cara
perdagangan atau informasi lainnya yang pengungkapannya
bertentangan dengan kebijaksanaan umum (ordre public).




Pasal 27
PEJABAT DIPLOMATIK DAN KONSULER
Persetujuan ini tidak akan mempengaruhi hak-hak istimewa di bidang fiskal

dari pejabat-pejabat diplomatik dan konsuler berdasarkan peraturan-peraturan umum
hukum internasional atau berdasarkan ketentuan-ketentuan dalam suatu persetujuan

khusus.

Pasal 28

BERLAKUNYA PERSETUJUAN

1. Persetujuan ini akan berlaku pada hari berikutnya setelah tanggal dimana
masing - masing Pemerintah saling memberitahu secara tertulis bahwa formalitas

resmi yang diperlukan di masing-masing Negara telah dipenuhi.

Ketentuan-ketentuan ini akan berlaku:

mengenai pajak yang dipotong pada sumber penghasilan, untuk
penghasilan yang diperoleh pada atau setelah tanggal 1 Januari tahun
takwim berikutnya sesudah berlakunya Persetujuan ini;

mengenai pajak lainnya, tahun pajak dimulai pada atau setelah
tanggal 1 Januari tahun takwim berikutnya sesudah tahun berlakunya
Persetujuan ini.
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Pasal 29
BERAKHIRNYA PERSETUJUAN

Persetujuan ini akan tetap berlaku sampai diakhiri oleh salah satu Negara pihak
pada Persetujuan. Masing-masing Negara pihak pada Persctujuan dapat mengakhiri
berlakunya Persetujuan ini, melalui saluran-saluran diplomatik, dengan menyampaikan
pemberitahuan tentang berakhimya Persetujuan paling tidak 6 bulan sebelum berakhir
setiap tahun takwim berikutnya setelah jangka waktu 5 (lima) tahun sejak berlakunya
Persetujuan.

Dalam hal demikian, Persetujuan ini tidak berlaku lagj:

a)  mengenai pajak yang dipotong pada sumber penghasilan, atas
jumlah penghasilan yang dibayarkan atau dikreditkan pada atau
setelah tanggal 1 Januari tahun takwim berikutnya setelah tahun
pemberitahuan berakhirnya Persetujuan diberikan;

mengenai pajak-pajak lainnya atas penghasilan, untuk tahun-tahun
pajak yang dimulai pada atau setelah tanggal | Januari tahun takwim
berikutnya setelah tahun pemberitahuan berakhirnya Persetujuan
diberikan.

SEBAGAI BUKTI yang bertandatangan di bawah ini, yang telah memperoleh kiasa
yang sah telah menandatangani Persctujuan ini.

DIBUAT dalam rangkap dua di

bahasa Mongolia, Indonesia dan Inggris, ketiga naskah tersebut berkedudukan sama.
Dalam hal terjadi perbedaan dalam menafsirkan, maka yang berlaku adalah naskah
bahasa Inggris. '

UNTUK PEMERINTAH UNTUK PEMERINTAH

D) W e




AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF MONGOLIA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE REVENTION OF,
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of Mongolia and the Government of the Republic of
Indonesia,

DESIRING to conclude an Agreement for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to laxes on mncome;
have agreed as follows: :

Article 1
PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or
both of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a
Contracting State or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income, or on elements of income, including taxes on gains from the alienation
of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or
salaries paid by enterprises.
3. Theexisting taxes to which this Agreement shall apply are:

a) In the case of Mongolia :

1) the individual income tax ;
2) the corporate income tax;

(heremalfter referred to as “Mongolian Tax");
In the case of Indonesia :
the income tax imposed under the Law no. 7 of 1983 as amended,

(hereinafter referred to as "Indonesian tax”).




4. This Agreement shall apply also to any identical or substantially sumilar
taxes which are imposed after the date of signature of the Agreement i
addition to, or in place of, the existing taxes referred to in paragraph 3. The
competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any
significant changes which have been made in their respective taxation laws
within a reasonable period of time after such changes.

Article 3
GENERAL DEFINITIONS

1.  For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise
requires:

a) The term "a Contracting State” and "the other Contracting State”
mean Mongolia or Indonesia as the context requires;

b) The term "Mongolia™ means, when used in a geographical sense, all
the territory of Mongolia and any area in which the tax law. of
Mongolia is in force insofar as Mongolia exercises in such areain
conformity with international law, sovereign rights to exploit its
natural resources:

The term "Indonesia® means the territory of the Republic' of
Indonesia as defined in its laws and the adjacent arcas over which
the Republic of Indonesia has sovereignty, sovereign rights or
Jurisdiction in accordance with the provisions of the United Nations
Convention on the Law of the Sea, 1982;

d) The term "person” includes an individual, a company and any other
body of persons;

¢) the term "company” means any body corporate or any entity which
1s treated as a body corporate for tax purposes;

the terms "enterprise of a Contracting State” and "enterprise of the
other Contracting State” mean respectively an enterprise carried on
by a resident of Contracting State and an enterprise carried on by a
resident of the other Contracting State;

g) the term "pationals” means:

(1) any individual possessing the nationality of a Contracting State;
(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as
such from the laws in force in a Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or an
aircraft operated by an enterprise of a Contracting State, except




when the ship or the aircrafl is operated solely between places in the
other Contracting State;

1) the term "competent authorily™ means :

i) in the case of Mongolia the Minister of Finance or his authorized
representative ;

1) in the case ol Indonesia the Minister of Finance or his authorized
representative;

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the

meaning which it has under the laws of that Contracting State concerning the
taxes to which the Agreement applies.

Article 4
RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of-a
Contracling Statc” mecans any person who, under the laws of that State, is
liable to tax thercin by reason of his domicile, residence, place of

management, place of incorporation or any other criterion of a similar
nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph | an individual is-a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as
follows :

a) he shall be decmed to be a resident of the State in which he has-a
permanent home available to him; if he has a permanent home
available to him in both States, he shall be deemed to be a resident
of the State with which his personal and cconomic relations are
closer (center of vital interests);

if the Statc in which he has his centre of vital mterests cannot be
determined, or if he has not a permancnt home available to him-in
cither State, he shall be deemed to be a resident of the State in which
he has an habitual abode;

if he has an habitual abode in both States or in neither of them, the
competent authoritics of the Contracting States shall scttle the
quecstion by mutual agreement.

3.

Where by reason of the provisions of paragraph | a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed




to be a resident of the State in which its place of effective management is
situated .

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agrcement, the term “permanecnt
establishment”™ means a fixed place of business through which the business-of
an enterprise 18 wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment” includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

¢) a workshop;

f) a warchouse or premises used as sales outlet;

g) a farm or plantation;

h) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction
or exploration of natural resources, drilling rig or working ship used
for exploration or exploitation of natural resources.

The term "permanent establishment” likewise encompasses:

a) a building site, a construction, assembly or installation project or
supervisory activities in connection therewith, but only where such

site, project or activities continue for a period of more than 6
months;

the furnishing of services, including consultancy services by-an
enterprise through employees or other personnel engaged by the
enterprise for such purpose, but only where activities of that nature
continue (for the same or a connected project) within the country-for

a period or periods aggregating more than 3 months within any
twelve month period.

4.  Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term
"permanent establishment™ shall be deemed not to include:

a) the use of the facilities solely for the purpose of storage or display of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of storage or display;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise:




d) the maintenance of a fixed place of business solely for the  purpose
of purchasing goods or merchandise or of collecting  information,
for the enterprise;

the maintenance of a fixed place of business solely for the purposé-of
advertising, or for the supply of information on behalf of the
enterprise;

the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprisc, any other activily of a preparatory.or
auxiliary character.

the mamtenance of a fixed place of business solely for any
combination of activitics mentioned in sub-paragraphs (a) to (f),
provided that the overall activity of the fixed place of business
resulting from this combination is of a preparatory or auxiiary
character.

5.  Notwithstanding the provisions of paragraphs | and 2, where a person-=
other than an agent of independent status to whom paragraph 7 applics-- is
acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the. other
Contracting State, that enterprisc shall be deemed to have a permancat
establishment in the first-mentioned State in respect of any activitics which
that person undertakes for the enterprise, if such a person :

a) has and habitually excrciscs in the first-mentioned State an authority
to conclude contracts in the name of the enterprise, unless the
activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would. not
make this fixed of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph; or

b) has no such authority, but habitually maintains in tl:v:‘ first-
mentioned State a stock of goods or merchandisc from which he
regularly delivers goods or merchandise on behalf of the enterprise;
or

¢) manufaciures or processes in the first-mentioned Su}te for the
enterprise goods or merchandise belonging to the enterprisc,

6.  Notwithstanding the preceding provisions of this Article, an insurance
enterprise of a Contracting State shall, except in regard to re-insurance, b:
deemed to have a permanent establishment in the other tinntraclil_:tg Slgtc if it
collects premiums in the territory of that other State or insures risks situated
therein through a person other than an agent of an independent status to
whom paragraph 7 applics.




T. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carrics on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of their business. However, when the
activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of

that enterprise, he shall not be considered to be an agent of an independent
status within the meaning of this paragraph.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of the other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable
property (including income from agriculture or forestry) situated in the other
Contracting State may be taxed n that other State.

2.  The term "immovable property™ shall have the meaning which it has
under the law of the Contracting State in which the property in question-is
situated. The term shall in any case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct
of mmmovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as
mmmovable property.

3. The provisions of paragraph | shall apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs | and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of independent personal services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

?- The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
n that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein, If the enterprise




carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed m
the other State but only so much of them as is attributable to

a) that permanent establishment;

b) sales in that other State of goods or merchandise of the same and
similar kind as those sold through that permanent establishment;or

¢) other business activities carried on in that other State of the samée or
similar kind as those effected through that permanent
establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therem, there shall m each Contracting
State be attributed to that permanent establishment the profits which it might
be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged i the
same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it a permanent
establishment.

3.  In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of _the
business of the permanent cstablishment, including executive and general
administrative expenses so incurred, whether in the State in which the
permanent establishment is situated or elsewhere.

4.  Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
appn‘rﬁunmmt of the total profits of the enterprisc to its various parts,
nuthm; ‘in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from
determining the profits to be taxed by such an apportionment as maybe
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that
the result shall be in accordance with the principles contained m this Artider

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

6.  Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall
not be affected by the provisions of this Article.
Article 8
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from sources within a Contracting State derived by an enterprise
of the other Contracting State from the operation of ships and aircraft in




the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
dividends actually distributed.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends arc paid.

3. The term “dividends™ as used in this Article means income [rom shares,
“jouissance” shares or “jousssance” rights, mimng shares, founders' shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment

as income from shares by the laws of the State of which the company making
the distribution is a resident.

4.  The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the
dividends 1s a resident, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed basc
situated therem, and the holding in respect of which the dividends are paid'is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5.  Notwithstanding any other provisions of this Agreement where a
company which 15 a resident of a Contracting State has a permanent
establishment in the other Contracting State, the profits of the permanent
establishment may be subjected to an additional tax in that other State in
accordance with its law, but the additional tax so charged shall not exceed 10
per cent of the amount of such profits after deducting therefrom income fax
and other taxes on income imposed thereon in that other State.

6.  The rate of tax in paragraph 2 and in paragraph 5 of this Article shall
not affect the rate of tax applied in any production sharing contracts or any
other similar contracts relating to oil and gas sector or other mining sector
concluded by the Government of a Contracting State, its instrumentality, its
relevant state oil and gas company or any other entity thereof with a person
who is a resident of the other Contracting State.

ARTICLE 11
INTEREST

. Interest arising in a Contracting Statc and paid to a resident ﬂif the
other Contracting State may be taxed in that other State if such resident 15 the
beneficial owner of the interest.

2. However, such intercst may also be taxed in the Cuntracti]lg_, Stattc in
which it arises and according to the Jaws of that State, but if the recipient is the




beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of the paragraph 2, interest arising m.a
Contracting State and derived by the Government of the other Contracting
State meluding local authorities thereof, a political subdivision, the Central
Bank or any financial institution controlled by that Government, the capital
of which is wholly owned by the Government of the other Contracting State,
as may be agreed upon [rom time to time between the competent authoritics of
the Contracting States, shall be exempt from tax in the first-mentioned Stale.

4. The term "interest” as used m this Article means income from debt-
claims of every kind, whether or not sccured by mortgage, and whether or
not carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular,
income from government securities and income from bonds or debentures,
including premiums and prizes attaching to such securitics, bonds jor
debentures, as well as income assimilated to income from money lent under the
taxation law of the States in which the income arises, including interest on
deferred payment sales. Penalty charges for late payment shall not be regarded
as interest for the purpose of this Article.

5.  The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, catries on
business in the other Contracting State in which the interest arises, through a
permanent cstablishment situated therein, or performs m that other State
independent personal services from a fixed base situated theremn, and the debt-
claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with a)
such permanent establishment or fixed base, or with b) business activitics
referred to under ¢) of paragraph 1 of Article 7. In such case, the provisions
of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itsclf, a political subdivision, a local authority, or a resident of
that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is’a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on
which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be decmed to

arisc in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount
of the interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each




Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agrecment.

ARTICLE 12

ROYALTIES

1.  Royaltics arising in a Contracting States and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other States.

2.  However, such royaltics may also be taxed in  the Contracting State an
which they arise, and according to the laws of that State, but if the recipient 18
the beneficial owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per
cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties” as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph films,
or films or tapes used for radio or television broadcastmg, any patent, trade
mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific expericnce.

4,  The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, bemg a resident of a Contracting State, carries on
business m the other Contracting State m which the royalties arise, through a
permanent establishment situated therein, or performs m that other
Contracting State independent personal services from a fixed base situated
therem, and the right or property in respect of which the royalties are paid as
effectively connected with a) such permanent establishment or fixed base, or
with b) business activities referred to under ¢) of paragraph 1 of Article 7. In
such case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall

apply.

3. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
18 that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he s a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
cstablishment or a fixed base in connection with which the liability to pay the
royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent
establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise m the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6.  Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount
of the royaltics, having regard to the use, right or mformation for which they
are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of




(his Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, duc regard being had to the other provisions of this
Agreement.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation

of immovable property referred to mm Article 6 and situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of .the
business property of a permanent cstablishment which an enterprise of _a
Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State i the
other Contracting State for the purpose of performing independent personal
services, including such gains from the alicnation of such a permancut
establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed basc, may
be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international

traffic or movable property pertaining to the operation of such ships of
aircraft, shall be taxable only in that State.

4.  Gains from the alienation of any property other than that referred to-in

paragraphs 1 to 3 shall be taxable only in the Contracting State of which-the
alienator is a resident.

Article 14
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES.

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect-of
professional services or other activities of an independent character shaudbe.
taxable only in that Contracting State except in onc of the following

circumstances, when such income may also be taxed in the other Contracting
State :

a) if he has a fixed base regularly available to him in the-other
Contracting State for the purpose of performing his activitics; m that
case, only so much of the income as is attributable to that fixed base
may be taxed in that other Contracting State; or

b) if his stay in the other Contracting State is for a period or pcrimils
exceeding in the apgregate 91 days in the calendar year concerned; in
that case, only so much of the income as is derived from his activities




performed in that other Contracting State may be taxed in that other
Contracting Stale.

2. The term “professional services” includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as €hié
independent activities of physician, lawyers, engineers, architects, dentist and
accountants,

Article 15
DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and
other similar remuncration derived by a resident of a Contracting State-in
respect of an employment shall be taxable only in that Contracting State
unless the employment is exercised in the other Contracting State. If<fhe
employment is so exercised, such a remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in
the other State shall be taxable only in the first-mentioned State, if:

a) the recipient is present in the other Contracting State for a period
or periods not exceeding in the aggregate 91 days i the calendar
year concerned; and

b) the remuncration is paid by, or on behalf of, an employer who is
not a resident of the other State; and

¢) the remuneration is not borne by a permanent establishment ‘or a
fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration
derived in respect of an employment cxcrcised aboard a ship or aircraft
operated in the international traffic by an enterprise of a Contracting State
shall be taxable only in that State.

Article 16

DIRECTORS' FEES

I Directors' fees and other similar payments derived by a mﬁidm‘ of a
Contracting State in his capacily as a member of the board of directors or
stmilar organ of a company which is a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.




2. The remuneration which a person to whom paragraph 1 applies derives
from the company in respect of the discharge of day-to-day functions of a
managerial or technical nature may be taxed in accordance with the provisions

of Article 15.
Article 17

ARTISTES AND ATHLETES

ki Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by
a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his
personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be
taxed in that other Contracting State.

2 Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or an athlete in his capacity as such accrues not to the cntertainer
or athlete himself but to another person, that income may, notwithstanding
the provisions of Articles 7, 14 and IS, be taxed in the Contracting State.in
which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived
from activities referred to in paragraph 1 performed under a gultural
agreement or arrangement between the Contracting States shall be exempt
from tax in the Contracting Statc in which the activities are exercised if the
visit to that State is wholly or substantially supported by funds of one or both
of the Contracting States, a local authority or public institution thereof.

Article 18

PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, any pension.ox
other similar remuneration paid to a resident of one of the Contracting States
from source in the other Contracting state in consideration of past
cmployment or services in that other Contracting State and any annuity paid
to such a resident from such a source may be taxed in that other State.

2. The term "annuity” means a stated sum payable periodically at stated
times during life or during a specified or ascertainable period of time under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration
In money or money's worth.

Article 19
GOVERNMENT SERVICE

a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State,
or political subdivision or a local authority thereof to an individual




in respect ol services rendered to that State or political subdivision or
a local authority shall be taxable only in that State.

However, such remuncration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services arc rendered in that other
Contracting State and the individual is a resident of that other
Contracting State who:

1) is a national of that other State:; or

2) did not become a resident of that State solely for the purpose of
rendermg the services.

Any pension paid by, or out of funds to which contributions -ase
made by a Contracting State or political subdivision or a local
authority thereof to an udividual in respect of scrvices rendered (o
that State or political subdivision or a local authorily shall"be
taxable only in that Stalte.

b) However, such pension shall be taxable only i the other
Contracting state if the individual is a resident of, and a national of,
that other State.

3. The provisions of Articles 15, 16, and 18 shall apply to remuncration
and pensions in respect of services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20

TEACHERS AND RESEARCHERS

An individual who is, or immediately before visiting a Contracting Stale
was, a resident of the other State and is present in the first-mentioned
Contracting State, for the primary purpose of teaching, giving lectures or
conducting research at a university, college, school or educational institution
or scicntific research institution accredited by the Government of the first-
mentioned Contracting State shall be exempt from tax in the first-mentioned
Contracting State, for a period of two years from the date of his first arrival in
the first-mentioned Contracting State, im respect of remuneration for such
teaching, lectures or research.

Article 21

STUDENTS AND TRAINEES

A studeut, business apprentice or traince who is or was mmmediatcly
before visiting a Contracting State a resident of the other State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purposc of his education,




training shall be exempt from tax in that first-mentioned State on the
following payments or income received or derived by him for the purpoese of
his maintenance, education or training :

a) payments derived from sources outside that Contracting State for
the purpose of his maintenance, cducation, study, research “or
training; and

b) grants, scholarships or awards supplied by the Government, ot a
scientific, educational, cultural or other tax-exempt organization;

and

¢) income derived from personal services performed in that Contractmg
State in accordance with the laws of that State.

Article 22
OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State which are not
cxpressly mentioned in the foregoing Articles of this Agreement shall be
taxable only in that State except that, if such income is derived from sources
within the other Contracting State, it may also be taxed in that other State:

Article 23
METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be elimmated as follows:

a) Where a resident of a Contracting State derives income from the
other Contracting State the amount of tax that is payable in that
other Contracting State in accordance with the provisions of this
Agreement may be deducted from the first-mentioned Contraéting
State tax imposed on that resident. The amount of the deduction;
however, shall not exceed the amount of the first-mentioned
Contractmg State tax on that income computed in accordance with

the taxation laws and regulations of the first-mentioned Contracting
State. .

b) 1. For the purpose of allowance as a deduction m a Contracting
State the tax paid in the other Contracting State shall be deemed
to include the tax which is otherwise payable in that other State
but has been reduced or waived by that State under its legal
provisions for tax incentives.

2. This provision shall apply for the first five years for which this
Agreement is effective and the competent authoritics shall consult




cach other to determine the specific tax incentive legislation in
respect of which this provision shall apply.

Article 24
NON-DISCRIMINATION

1.  Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the ather
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith;
which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other State in the same circumstances
are or may be subjected.

2. The taxation on a permancnt establishment which an enterprise of 2
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises of
that other Contracting State, carrying on the same activities. This provision
shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of
the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of
Article 11, or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other
disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable
profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they
have been paid to a resident of the first-mentioned State.

4.  Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or mdirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State
to any taxation or any requirements connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which
other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

5. In this Article the term "taxation" means taxes which are the subject of
this Agreement.

Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

l. Where a person considers that the actions of onc or both of the
Contracting States result or will result for him m taxation not in accordance
with the provisions of this Agreement, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident or, 1f his case




comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years [rom the
first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the
provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to i
to be justified and if it is not itsclf able to arrive at a satisfactory solution; to
resolve the casc by mutual agreement with the competent authority c:f the
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not
in accordance with the provisions of this Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour.to
resolve by mutual agreement any difficultics or doubts arising as to the
interpretation or application of the Agrcement. They may also c?nsu;l.
together for the elimmation of double taxation in cases not provided for in.this
Agrecment,

4.  The competent authorities of the Contracting States may cqmmunimte
with cach other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs.

Article 26
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
mformation as is necessary for carrying out the provisions of this Agresment
or of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by
the Agreement, insofar as the taxation thereunder is mot contrary to-the
Agreement, in particular for the prevention of fraud or evasion of such taxes.
The exchange of information is not restricted by Article 1. Any information
received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic laws of that State. However, if the
mformation is originally regarded as secret in the transmitting State it shall-be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative
bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or
prosccution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes covered by the Agreement. Such persons or authorities shall use the
information only for such purposes. They may disclose the information in
public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
admmistrative practice of that or of the other Contracting State;




b) to supply information which is not obtainable under the laws or in
the normal course of the admmistration of that or of the other
Contracting State;

¢) to supply information which would disclosc any trade, business,
industrial, commercial or professional secret or trade process, or
information, the disclosure of which would be contrary to public
policy (ordre public).

Article 27
DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS
Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic
agents or consular officers under the gencral rules of international law or
under the provisions of special agreements.
Article 28
ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force on the later of the dates on which
the respective Governments may notify each other in writing that the
formalities constitutionally required in their respective States have been
complied with.

2. This Agreement shall have effect:
a) with respect to taxes withheld at source, on or after the first day of

January in the calendar ycar next following that m which the
Agreement enters into foree; and

b) with respect to other taxes for all taxable periods beginning on or
after the first day of January in the calendar year next following that
in which the Agreement enters into force.

Article 29
TERMINATION

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting
State. Either Contracting States may terminate the Agreement, through
diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months before

the end of any calendar year after a period of 5 years following its entry mto
foree.

In such event, the Agreement shall cease to have effect:




a) with respect to taxes withheld at source, for amounts paid or
credited on or after the day of January of the next following calendar
year in which the notice of termination is given;

b) with respect to other taxes on income, for any taxable year
beginning on or after the first day of January in the next following
calendar year in which the notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

Done in duplicate at Ulaanbaatar this..&.... day ofJg.i;.f.?f@in the
Mongolian, Indonesian and English languages, all texts being cqually
authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall
prevall.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
MONGOLIA THE REPUBLIC OF INDONESITA

M ?%%%%




	Mongolian

	Indonesian

	English


